
चौथी मोहर

 शुभ संȜया, ɓाथȁना के Ǻलये हम अपने ʹसरʠ को एक Ȉण के Ǻलये
झुकाये।

2 हमारे अनुɎहकारी, और ȭवȺगय िपता, आज रािɑ हम िफर से तेरी
ओर बढ रहे ह,ै अब ɓभु यीशु के नाम मǻ तुझे दसूरे िदन के Ǻलये धȝयवाद
देने को। और अब हम आप से आज रािɑ कɃ सभा के Ǻलये आपकɃ आशीषे
मांग रहे हǾ, पिवɑ आșमा आये और हमǻ इन बातʠ कɃ Ȫयाȋया दे, जो िक
हम बहुत ही पȼरȅम से ढूढ रहे हǾ। ओह, परमेȫ वर यह इतना बहुमूȧय हो
िक हम वचन के चारो ओर इस ɓकार से संग˃त कर सके िक जब हम छोडे
हम यह कहने के योȌय हो सकेगे, “Ȋया हमारे ʗदय हमारे मǻ उȇेʹजत नही
हुये, जसेै िक उसने हम से मागȁ मǻ बातǻ कɃ?” हम, वह जो हमारे Ǻलये रहा
उसके Ǻलये आपको धȝयवाद देते ह,ै और इस बात का भरोसा कर रहे है
िक वह हमारे संग बना रहेगा जसैा िक हम आगे याɑा करते है Ȋयʠिक हम
यीशु के नाम से मांगते ह।ै आमीन।
3 आज रािɑ ɓभु के भवन मǻ वापस आने के Ǻलये बहुत आनȥȝदत ह,ै
िफर से सभा मǻ! और हम ɓसʁ ह।ै मǾ बहुत ही ɓसʁ हँू िक…
4 बस सोचा यह वाला नहɀ आयेगा परȝतु यह अतंत: आया। और इसǺलये
मǾ बहुत ही धȝयवािदत हँू, उन चार घुड सवारो मǻ से अȥȝतम वाला होने
के नाते, जो िक मǾ सोचता हँू िक कलीʹसया के Ǻलये एक मुȋय सȝदेश ह,ै
इस समय।
5 मǾ नहɀ जानता िक दसूरा वाला Ȋया ह।ै मǾ इसे बस िदन ɓ˃तिदन ले
रहा हँू जसैा िक वह यह ɓकट करता ह।ै मǾ इसे देने का यșन करता हँू,
ʀारा…जसैा वह मुझे देता ह।ै
6 Ȋया आप आशीषो का आनȝद ले रहे ह?ै [सभा “आमीन” कहती
ह।ै—सȣपा।] Ȋया आपने Ȝयान िदया िक यह कैसे कलीʹसया कालो के
साथ सहयोग मǻ है िक कैसे यह िबȧकुल ठीक इसके साथ ʹसɺता मǻ इनके
साथ ह?ै यह िकस ɓकार…मेरे Ǻलये, यह यह दशाȁता है िक यह वही पिवɑ
आșमा है ʹजसने कलीʹसया कालो को िदया, उसी पिवɑ आșमा ने िफर यह



2 सात मोहरʠ का ɓकटीकरण

िदया ह,ै आप देǺखये, Ȋयʠिक यह एक साथ िमले हुये ह;ै सारा, परमेȫ वर
का एक बडा कायȁ अपने आपको िवʺभʁ ɓकारʠ से दशाȁ रहा ह।ै
7 आप Ȝयान दे, जब उसने अपने को दािनयेल पर ɓकट िकया, दशȁनो
मǻ, वहाँ एक ही बात का ɓ˃तिन˃धșव होगा, जसेै िक एक—एक बकरी इस
ȭथान पर और हो सकता है एक वृȈ; और अगले ȭथान मǻ यह एक मूरत
होगी। और—और चीजे जो उसने कɃ सारे समय एक चीज बनायी तािक
यह िन˃ʆत करे िक हम इसमे चूक ना जाये।
8 अब, कुछ Ȉणो पहले मǾ िनʆय ही उȇेʹजत था, मǾ वहाँ बठैा हुआ एक
मिहला से बाते कर रहा था जो लगभग पɧासी वषȁ कɃ होगी। और वह…
9 अ˃धक समय नहɀ हुआ, बस इसके जरा सा पहले िक प˃ʆम के Ǻलये
गया, Ȋयʠ वहाँ एक छोटी सी लडकɃ ओिहओ मǻ थी, मै सोचता हँू वही थी,
जो िक ǺलȊयूिमया कɃ अȥȝतम अवȭथा मǻ मर रही थी। अब लीȊयूिमया लहू
के ɓवाह मǻ कैसर ह।ै और ओह, वह छोटी सी भयानक ȥȭथ˃त मǻ िक उसके
Ǻलये कोई आशा नही थी। वे उसे नसो के ʀारा Ǻखला रहे थे, आपरशेन से,
और इस ɓकार वे वाȭतव मǻ एक िनधȁन पȼरवार था। और वे…
10 ȅीम˃त िकȖस और भाई िकȖस उȝहʠने उȝहे इस िवषय मǻ बताया
िक ɓभु िकतनी ही ɓाथाȁनाओ का उȇर दे रहा ह।ै और वे जमा हुये और
मǾ सोचता हँू िक िकसी को िकराये पर Ǻलया और उस छोटी लडकɃ को
यहाँ ले आये। और वह बहुत ही सुȝदर छोटी लडकɃ, ओह, लगभग छ:,
सात साल कɃ [एक बहन कहती है “नौ वषȁ” कɃ—सȣपा।] नौ साल कɃ।
और—और वह वहाँ पीछे कमरे मǻ थी और…
11 और जब हम ɓभु के सामने गये पिवɑ आșमा ने उसे वचन िदया और
उȝहे उसे लेना था। और उसे लेना था और उसे Ǻखलाया आप जानते है
उस ɓकार से। और जब वह गयी वह हेमबगȁर के Ǻलये रो रही थी और इस
ɓकार से अपना खाना मुहं से ले रही थी। और उȝहʠने उसे हेमबगȁर िदया,
और ȭवभािवक ʕप से खाना Ǻखलाते हुये वे आगे बढ गये।
12 थोडे ही समय मǻ, कुछ एक िदनो मǻ, वे उसे डॉȊटर के पास ले गये,
और वे…डाȊटर बस कुछ समझ ना सका। उसने कहा, “यह ऐसा नहɀ
था, िक यह वही लडकɃ नहɀ थी।” उसने कहा, “Ȋयʠ, इसमे लीȊयूिमया
का एक नामो िनशान तक नहɀ ह,ै कही भी, िबȧकुल कही नहɀ।” इसǺलये,
और वह मर नहɀ रही थी। उȝहʠने कर िदया था उसे छोड िदया था; उसे
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उसकɃ नसो से खाना Ǻखला रहे थे। वह तो पीली पड गयी थी। आप जानते
है वे कैसे लेते ह।ै और इसǺलये वे…और अब वह िवɿालय मǻ दसूरे बालको
के साथ खेल रही ह,ै वह बहुत खशु ह,ै ʹजतनी वह हो सकती ह।ै
13 इसी का मुझे एक और मामला याद आता ह।ै एक िदन, मǾ घर
आया, वहाँ एक था…यिद मǾ गलती ना कʖं, वे या तो ऐपोȭकोपेलयन
या ɓेसिपटेȼरयन लोग थे जो कैनसास से एक छोटी लडकɃ को ले कर
आये थे। और डॉȊटरो ने उसे ǺलȊयूिमया के साथ छोड िदया था। और
मै िवȫ वास करता हँू िक उȝहʠने उसे जीिवत रहने के Ǻलये चार िदन िदये
थे; वह इतनी खराब हालत मǻ थी। इसǺलये उȝहʠने कहा िक वे उन चार
िदनो को यहाँ पहुचने मǻ लगायेगे, उस पडने वाली बफȁ मǻ से होते हुये और
आिद-आिद, राʊȄ के उस पार िक उस पर ɓाथȁना कɃ जाये। और दादा,
एक अȏछा बूढा सा िदखने वाला पुʕष, उसके बाल सफेद थे।
14 और पहले ही उनके दो िदन िनकल चुके थे, यहाँ एक छोटे से मोटल
मǻ। मǾ—मǾ समझता हँू िक वे यहाँ नहɀ खडे है Ȋया ʹसȧवर Ɍीक के इस
ओर। और इसǺलये उस रािɑ मǾ उसके Ǻलये ɓाथȁना करने गया। यह जȧदी
भोर का समय था। मǾ उसी रािɑ आया था बाहर नगर से और गया, और
बूढे िपता…दादा, फशȁ पर चहल कदमी कर रहे थे। और माँ बालक कɃ
देख भाल का यșन कर रही थी।
15 और जब िक मǾ ɓाथȁना मǻ घुटने िटकाये हुये था, पिवɑ आșमा ने मुझ
पर एक भेद ɓकट िकया जो मां और िपता के बीच मे था कुछ जो उȝहʠने
िकया था। मनेै उȝहे एक ओर बुला इस िवषय मǻ पूछा। उȝहʠने रोना शुʕ
कर िदया, कहा, िक, “यह ठीक बात ह।ै”
16 तब मनेै मुड कर देखा और मनेै देखा छोटी लडकɃ रȭसी कूद रही ह,ै
खेलने जा रही ह।ै और अब वह छोटा बालक…तीन सʂाह के समय मǻ,
उȝहʠने मुझे उस लडकɃ कɃ तȭवीर भेजी ह,ै िक िवɿालय मǻ रȭसी कूद
रही है और उसमǻ कही भी कोई ǺलȊयूिमया नही ह।ै
17 अब, अब, यह गवािहया ɓमाʺणत सșय ह,ै इसǺलये हमारा परमेȫ वर
इतना वाȭतिवक ह,ै आप देǺखये। हम बस उसकɃ सेवा करते करते और—
और उसका िवȫ वास करते ह।ै और—और मǾ—मǾ जानता हँू िक वह
वाȭतिवक ह।ै
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18 अब मǾ अपना भरसक यșन कर रहा हँू और जबकɃ कुछ अȝदर िक ओर
हमारे बीच मǻ अपने मागȁ पर हो कर। और अब आज रािɑ हम कोʺशश करने
जा रहे ह,ै परमेȫ वर के अनुɎह से िक उस चौथी मोहर को ले और देखते है
िक पिवɑ आșमा ने हमसे Ȋया Ȋया कहना होगा, इसमǻ।
19 अब, मǾ ɓकाʺशतवाȊय का छठवा अȜयाय पढने जा रहा हू,ं सातवे पद
से आरȣभ करके; सातवा और अठवा। वहाँ सदा दो पद होते ह;ै पहला
वाला उɸोषणा करता है और दसूरा पद ह,ै उसने Ȋया देखा।

जब उसने चौथी मोहर खोली, तो मनेै चौथे ɓाणी का शȡद यह
कहते सुना, आ और देख।

मनेै ʔʊी कɃ, और देखो एक पीला सा घोडा ह;ै और उसके
सवार का नाम (जो बठैा ह)ै मृșयु था, और अधोलोक उसके पीछे
ह…ैऔर उȝहे पृȚवी िक एक चौथाई पर यह अ˃धकार िदया गया
िक तलवार और आकाल, और मरी और पृȚवी के बन पशुओ के
ʀारा…लोगो को मार डाले।

20 अब, ɓभु हमारी सहायता कर,े िक इसे समझे। यह एक भेद ह।ै
21 अब, इसके समथȁन मǻ एक छोटी सी भूिमका, जसैा िक हमने कलीʹसया
कालो मǻ िकया, ये घुडसवार और इन मोहरो का टूटना। अब, इसǺलये हम
इसे अपने मȥȭतȬक मǻ लेगे थोडी बात करगेे जब तक कɃ हम अनुभव करे
िक यह बोलने का उपयɝु समय ह।ै
22 अब, हमने इस पर अब Ȝयान िदया ह,ै िक मोहरो का टूटना यह छुटकारे
कɃ मोहर बदं पुȭतक ह।ै और िफर पुȭतक बडंल के समान लपेटी हुयी ह,ै
जसैा िक पुरानी िवधी थी।
23 [भाई ɕȝहम बडंल लपेट कर दशाȁते ह,ै कागज के पɑ के ʀारा।—
सȣपा।] यह इस ɓकार िक पुȭतक नही थी; Ȋयʠिक यह तो हाल ही मǻ आई
ह,ै इस ɓकार कɃ पुȭतके, िपछले, मǾ समझता हँू िपछले देड सौ वषʡ या
कुछ दो सौ। और तब वे इसे लपेटते होगे िफर ʹसरे को खलुा छोडते। जसैा
िक मनेै आपको बताया िक यह कैसे िकया गया था और वचनो को कहाँ
ढूढा जाये, और यमȁयाह मǻ और आिद-आिद तब अगला इसके चारो ओर
लपेटा गया। िफर अȥȝतम छोर खलुा छुडा और यह इस ɓकार से।
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24 और हर एक मोहर थी। और यह सात मोहरो से बȝद एक पुȭतक थी,
और यह एक थी…कोई भी…जब वे थे…यह सात मोहरो से बȝद छुटकारे
कɃ पुȭतक थी। मुझे Ȉमा करǻ।
25 और तब कोई भी ȭवगȁ या पृȚवी या पृȚवी के नीचे इसे खोलने योȌय
नहɀ था या यहाँ तक कɃ उस पर ʔʊी कर।े और यूहʁा रोया, Ȋयʠिक
वह िकसी मनुȬय को नही पा सका…Ȋयʠिक, यिद वह पुȭतक उसके मूल
ȭवामी के हाथो से नहɀ ली गयी…जो िक यह आदम और हवा के ʀारा खो
दी गयी थी, और उनके ʀारा जब उनके वचन के अ˃धकार जȡत कर Ǻलये
गये यह वापस चली गयी, उनके उȇरा˃धकार कɃ ɓ˃तȉा।
26 वे, याद करते है िक वे पृȚवी का िनयȝɑण रखते ह।ै वह एक था—
वह एक छोटा ईʉर था Ȋयʠिक वह एक परमेȫ वर का पुɑ था। और एक
परमेȫ वर का पुɑ एक छोटा ईʉर ह।ै अब, यह वचन के िवरोध मǻ नही ह।ै मǾ
जानता हँू सुनने मǻ अजीब लगता ह।ै
27 परȝतु यीशु ने कहा, “यिद तुम ʹजनके पास परमेȫ वर का वचन आता
है उȝहे कहते हो…” और परमेȫ वर का वचन कहाँ आता ह?ै [सभा कहती
है “भिवȬयʀɝा।”—सȣपा।] भिवȬयʀɝाओ के पास। “यिद तुम उȝहे
‘ईʉर’ कहते हो, ʹजनके पास परमेȫ वर का वचन आता ह,ै तो तुम मुझे
कैसे दोषी ठहराते हो, जब मǾ कहता हँू िक मǾ परमेȫ वर का पुɑ हँू?” समझे?

और, अब, वे ईʉर थे।
28 और मनुȬय, यिद आप एक पȼरवार मǻ जȝम लेते है अपने पȼरवार के
नाम, आप एक पुɑ ह,ै और अपने िपता का भाग ह।ै
29 और िफर—िफर जब पाप अȝदर आ जाता ह,ै हम पाते है िक मनुȬय
उस खाई को पार कर गया। और—और बलैो और बकरो के लहू ने ढांप
Ǻलया, परȝतु छुडाया नहɀ। जब तक िक वाȭतिवक िनरजंक (ȡलीच) नहɀ
आया, वह पाप के दाग को िमटा सकता था और उसे पूरी री˃त से टुकडʠ मǻ
तोड सकता है और उसे वाȭतिवक दिूषत करने वाले के पास भेज सकता
ह,ै यह शतैान था।
30 जब यह शतैान के पास चला गया, वह अपने अनȝत िवनाश कɃ ɓ˃तȈा
करने लगा। अब, ये दशाȁता है िक हम Ȋया िवȫ वास करते ह।ै हम िवȫ वास
करते है िक वह िबȧकुल पूणȁ री˃त से दरू और नʊ हो गया ह।ै
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31 मǾ िवȫ वास करता हँू िक पाप टूट जायेगा। और जब ये ȭवीकार िकया
गया, यीशु मसीह के लहू के आधार पर, ये ऐसा है जसेै एक काली ȭयाही
कɃ बूȝद िनरजंक याने ȡलीच मǻ डाली जा रही ह।ै यह बस इसे रसायनʠ मǻ
तोड देता ह,ै और इसे वही वापस भेज देता है जहाँ से ये आया ह।ै समझे?
और इसी ɓकार से यीशु मसीह का लहू करता ह।ै
32 तब यह मनुȬय को िफर से खाई के पार ȥȭथर कर देता ह,ै परमेȫ वर के
पुɑ के समान। समझे? और तब वह—तब वह एक—एक हो जाता ह…ै
Ȋयʠ, यहाँ तक कɃ वह…परमेȫ वर सृिʊ करने वाली सामथȁ उसमǻ ह।ै और
कम से कम जब कभी परमेȫ वर इसे हो जाने के Ǻलये आदेश दे सकता ह,ै
यह हो जायेगा। और हम वापस जाते ह।ै तब जब…
33 मूसा, बलैो के लहू तले और जब वह ȑयो˃त से िमला उस अɠी ȭतभ
से उस जलती हुयी झाडी मǻ। और वह वहाँ परमेȫ वर ने जो अ˃धकार उसे
िदया था वहाँ खडा हुआ। और वह एक भिवȬयʀɝा था। और जब ɓभु का
वचन उसके पास आया, उसने बोला, और यहाँ तक वचन के ʀारा चीजो
कɃ सृिʊ कɃ गयी। समझे?
34 अब, यिद यह उसकɃ आधीनता मǻ करता ह,ै बलैो के लहू के, तो िफर
यीशु के लहू के िवषय मǻ Ȋया ह?ै ढांका नही; परȝतु इसे सारा का सारा
छुडा Ǻलया। और आप परमेȫ वर कɃ उपȥȭथ˃त मǻ खडे ह,ै एक छुडाये हुये
पुɑ के समान। अब देǺखये, कलीʹसया अपने जीने के ȭतर से बहुत आगे
ह।ै और मनेै बहुत बार सोचा, िक हम खोज बीन कर रहे है बजाये िक हम
वाȭतव मǻ बाहर आये और समȭयाओ का सामना कर।े

मेरे पास कुछ ह,ै मǾ कहना चाहता हँू, और समय पर कहँूगा।
35 और अब Ȝयान दे िक कलीʹसयाओ मǻ कही कुछ गलत ह।ै और मǾ
सोचता हँू यह नामधारी तɑं है ʹजसने लोगो के िवचारो को घुमा िदया है
और आिद-आिद, यहाँ तक कɃ वे यह नहɀ जान पाते है िक कैसे करना
ह।ै यह ठीक बात ह।ै
36 परȝतु हमǻ ɓ˃तȉा दी है िक यह ɓकट िकया जायेगा। और अब यहाँ वे
सात मोहरे है ʹजनसे यह पुȭतक मोहर बदं ह।ै और अब वे सात मोहर…े
37 और िफर इन सात मोहरो के पूरा होने के बाद, हम ɓकाʺशतवाȊय
10 मǻ पाते है िक वहाँ सात भेद भरी गजȁने थी ʹजनको यूहʁा को Ǻलखने
का अ˃धकार था, परȝतु िफर उȝहे Ǻलखने के Ǻलये मना िकया गया। उन
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गजȁनʠ के समय हम पाते है मसीह, या, “ȭवगȁदतू मेघधनुȬय के साथ नीचे
आया और अपने परै भूमी और समुȝɒ पर रखे और शपथ खाई िक उस
समय, समाʂ हो गया।”
38 और तब हम पाते ह—ैपाते है िक मोहरो के ɓकाʺशत करने मǻ, उस
मेȣने ने िबचवाई करने वाली मȜयȭतता छोड दी और अब अपने अ˃धकार
का दावा करने सामने आया है उन सबका, ʹजनको उसने अपनी मृșयु के
ʀारा छुडाया।
39 और तब कोई भी पुȭतक को नही खोल सका। इसे कोई भी नही समझ
सका। यह एक छुटकारे कɃ पुȭतक थी। और परमेȫ वर िपता, आșमा यह
उसके हाथ मǻ थी, मसीह ʸसहासन पर एक मȜयȭथा के समान था, केवल
वही मȜयȭथता। इसǺलये वहाँ कोई भी संत, ना मȼरयम, ना यूसुफ, कोई
कुछ नहɀ वहाँ उस वेदी पर जो हो सका Ȋयʠिक यह लहू था। और केवल
यीशु का लहू Ȉ˃तपूतɁ कर सका, इसǺलये कोई भी एक मȜयȭथ के समान
ना खडा हो सका। यह ठीक बात ह।ै वहाँ कोई भी नहɀ था।
40 इसǺलये ये सारे िवचार जो िबचवाई के ह,ै यहूदा राजनी˃त के Ǻलये
और संत ʹससǺलया से िकसी चीज के Ǻलये, यह िनरथȁक ह।ै यह नहɀ…
मǾ—मǾ उन लोगो के Ǻलये नहɀ कहता िक वे लोग ईमानदार और सɧे नहɀ
ह।ै मै नही कहता हँू िक ऐसा करने मǻ आप सɧे नहɀ ह,ै यिद आप यह
करते ह।ै परȝतु आप—आप गलत है और आप ईमानदारी के साथ गलत
ह।ै और काई भी चीज…
41 वे कहते ह,ै “भाई यह—यह ȭवगȁदतू, यह—यह संत बोनीफर पर
ɓकट हुआ और यह, वह कहा और कुछ । और उȝहे यह कहना चािहये।”
मेरे मȥȭतȬक मǻ लेश माɑ सȝदेह नहɀ है िक िकसने दशȁन देखा। मǾ सȝदेह
नही करता िक जोसफ ȥȭमथ ने Ȋया दशȁन देखा, परȝतु यह बाकɃ वचन
के अनुसार नही ह,ै इस ɓकार यह मेरे Ǻलये गलत ह।ै समझे? इसे बाकɃ
वचन के साथ आना चािहये।
42 और इसी ɓकार से कलीʹसयायी काल और मोहर,े और बाकɃ सार।े
और जब कोई सोचता है िक उसके पास वे सात गजȁने ह,ै यिद यह बाकɃ
वचन के साथ मेल नहɀ खाता, तो वहाँ कुछ गलती। समझे? इसे तो यहोवा
यʠ कहता ह,ै Ȋयʠिक यह वह पुȭतक ह।ै यह कुल िमलाकर यीशु मसीह
का ɓकाशन ह।ै
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अब मǾ—मǾ िवȫ वास करता हँू िक तब वह मेȣना सामने आया।
43 उȝहे नहɀ मालूम। यूहʁा रो रहा था। उसने िकसी को भी ना ȭवगȁ मǻ,
पृȚवी मǻ नहɀ पाया Ȋयʠिक सारे खाई के उस पार थे, देǺखये, पाप। वहाँ
कोई मनुȬय नहɀ था…और एक ȭवगȁदतू िनसȝदेह, वह योȌय होगा, परȝतु,
इसके बाद इसे िनकट कुटȣबी होना था। इसे मनुȬय ही होना था। और ऐसा
कुछ नहɀ था Ȋयʠिक हर मनुȬय कामुकता के ʀारा जȝमा था।
44 एक ऐसा होना था जो इसके िबना जȝमा हो। इसǺलये यह ȭवयं परमेȫ वर
ने Ǻलया उस कुवारी के जȝम मǻ और इȣमेनवेल बन गया। उसका ही एक
लहू था जो योȌय था। तब, जब उसने यह खाई, ȭवयं से पार कɃ और दाम
का भुगतान िकया, और हम बाकɃयो के Ǻलये मागȁ जोड िदया और तब वह
मȜयȭथ होने के Ǻलये बठै गया। और वह वहाँ बठैा हुआ ह।ै
45 और वाȭतव मǻ पुȭतक सारे समय बȝद रही। यह वहाँ ह,ै परȝतु यह
अब भी ɓतीको मǻ ह।ै उȝहʠने इसे देखा यूहʁा ने भी देखा, वह घोषणा जब
पहले वाला आगे आया, उसने कहा, “एक सफेद घोडा िनकला; उस पर
एक सवार था; उसके हाथ मǻ एक धनुष था।” यह एक ɓतीक ह।ै यह ɓकट
नहɀ हुआ। नहɀ। यह बस एक ɓतीक ह।ै और जहाँ तक कोई भी मनुȬय
इस पृȚवी पर ह,ै कुल िमलाकर वह कह सका। यह ठीक ह।ै वह ठोकर खा
और डगमगा सकता ह,ै कोई सȝदेह नहɀ इधर, उधर तुɜे मारता, और
थोडे समय बाद।
46 परȝतु तब हम पाते है िक ɓकाʺशतवाȊय कɃ पुȭतक मǻ, “सातवे दतू
के सȝदेश पर भेद (इसके सारे भेद) उस समय तक खलु जाने चािहये।”
अब, यह ɓकाʺशतवाȊय 10:1-7 इसे ɓकट हो जाना चािहये, उस समय
के अनुसार, उस समय जब उसने िकया।
47 तब सात गजȁनो ने अपने अपȼर˃चत शȡद िदये और यूहʁा Ǻलखने पर
था। परȝतु यूहʁा जानता था िक यह Ȋया था, परȝतु उसने इसे Ǻलखा
नहɀ, Ȋयʠिक उसे यह Ǻलखने के Ǻलये मना िकया गया। यह पूणȁत: कुल
िमलाकर एक भेद ह।ै यह ɓतीक मǻ भी नहɀ है या कुछ नहɀ, हम बस जानते
है िक वह…यह गजǼ, बस।
48 और अब, इसका अȜययन करने मǻ मत भूǺलये, अब रिववार, या,
रिववार ɓात: हमने चंगाई सभा हटा दी है Ȋयʠिक लोगो के ɓʇ के उȇर
देने ह,ै मǾ चाहता हँू िक आप इन सात मोहरो पर ɓʇ कर।े यिद यह आपको
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परशेान कर रही ह,ै कुछ ऐसा जो आप नही समझते, हम इȝहे सात मोहरो
पर ले, तब मǾ शिनवार रािɑ तक बता सकता हँू, िक यह उȇर दने के Ǻलये
ɓयाʂ है या नहɀ, आप देǺखये। और तब हम कहते है भाई, िकसी और
चीज के िवषय मǻ था, “मुझे यह करना चािहये?” या—या, ȭवȟन हो
सकता ह,ै वे, वे सारी ɓशसंनीय बाते ह,ै परȝतु हम सात मोहरो के साथ
बने रहǻ, यही ʹजस पर हम हǾ। आईये…इसी के Ǻलये सभा तȤैयार कɃ गयी
है सात मोहर।े हम इसी के साथ बने रहे।
49 मुझे घर जाना ह,ै थोडी सी सभाये वहाँ प˃ʆम मǻ करनी ह।ै तब मǾ
िफर वापस आऊंगा, थोडे से एक या दो मिहनʠ मǻ या कुछ इस ɓकार से
और हो सकता ह,ै ɓभु हमे अनुम˃त देगा िक हम इस पर कुछ और ले
सके, हो सकता है एक चंगाई सभा या िफर कुछ और या हम जो भी…ये
जो भी हो।
50 तब हम सात तुरिहयो को लेते है िक अभी सामने आये आप देǺखये।
और वह सब इसमे भी आता ह।ै और सात कटोरे देǺखये उȘडेले जाने ह।ै
इस ɓकार से यह सब यहाँ एक साथ िमले हुये ह,ै परȝतु यह सब अभी
भेद भरा ह।ै
51 अब िपछली रािɑ…हम पाते है िक पहली मोहर आगे बढी और सवार…
और ɓभु…इसǺलये मेरी सहायता करǻ, इसके पहले मुझे कभी भी मालूम
नहɀ था। ये बातǻ मुझे पहले कभी नहɀ मालूम थी। यह ठीक बात ह।ै और
मǾ बस नहɀ।
52 वहाँ जाकर और बाइबल लो और बठै जाओ, और तब तक बठैो जब
तक इस ɓकार से खलु कर सामने आने लगे। मǾ बस अपनी कलम उठा
कर Ǻलखना आरȣभ करता हँू। और घटंो वही बना रहता हँू, जब तक यह
यह समाʂ नही हो गया।
53 तब मǾ वापस जा कर ढूढता हँू जसैा िक मǾ देखता हँू उसने यह कहाँ
कहा ह।ै मनेै सोचा, “ठीक ह,ै ऐसा िदखता है िक मनेै यह कही देखा ह।ै”
मǾ अपना सामजȭय लेता हँू, वापस देखता हँू। “Ȋया इस ɓकार कɃ कोई
चीज ह?ै और यह ठीक यहाँ पर ह।ै और िफर ये यहाँ पर है िफर से। और
यह यहाँ पीछे है और यहाँ और यहाँ ।” और तब इसमǻ िमलता हँू और
जसेै मǾ वचन के साथ वचन िमलाता हँू। मǾ जानता हँू यह परमेȫ वर ह,ै इसे
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इसी ɓकार से करना चािहये। जसेै िक एक इमारत को बनाना, पșथरʠ को
सही बठैना चािहये, पșथर के साथ पșथर।

54 अब, िपछली रािɑ हमने तीसरी मोहर खोली थी। पहली, सफेद घोडा
थी और अगली, लाल घोडा और िफर एक काला घोडा। और हम पाते है
िक घुडसवार सारे समय एक ही घुडसवार था और वह आरȣभ से ही मसीह
िवरोधी था। उसके पास कोई मुकुट नहɀ—नहɀ था, परȝतु बाद मǻ उसे
िमला और िफर हम पाते है िक तब उसे एक तलवार दी गयी िक पृȚवी से
शाȝती उठा ले और हम पाते है िक उसने यह िकया। तब वह दान देने वाले
धमȁʹसɺाȝत के साथ अȝदर आता है कलीʹसया, पसैो के साथ, इसके Ǻलये
दीनार मǻ वह यह तौलता है और दो दीनार उसके Ǻलये। परȝतु उसे तेल
और दाखरस मना िकया गया, जो िक थोडा ही बचा था।

55 और तब हम देते ह,ै िपछली रािɑ बचा हुआ, इस ȭपʊीकरण के साथ
िक तेल और दाखरस Ȋया था और इसका Ȋया ɓभाव था। और हम…यह
थोडा सा आपȇीजनक सा सुन पडता ह,ै परȝतु मǾ…यह िबȧकुल सșय
था। समझे? अब, हमने इस पर छोडा था…आईये कुछ Ȉण के Ǻलये अब
इसको िफर से देखे और तब हमने थोडा सा दाखरस िक सामथȁ, तेल ने
िकसे दशाȁया आșमा को। अब मǾ समझता हँू आप सब ने यह Ǻलख Ǻलया
होगा। आप इसे टेप पर पायेगे, यिद आपने नही पाया। और वचनो को कहां
पाये, िक तेल सदा पिवɑ आșमा का ɓतीक है जसेै िक मूखȁ कुवाȼरयां िबना
तेल के थी, बु˃ɺमान तेल के साथ जो िक पिवɑ आșमा ह।ै और तब पीछे
भिवȬयʀɝाओं मǻ और आिद-आिद। और अब मǾ…

56 िनसȝदेह, मǾ सारे वचनो को यहाँ लेने का यșन नहɀ कर रहा हँू। और
वहाँ कुछ बाते ʹजनके िवषय मǻ आप बात भी नहɀ कर सकते; बहुत ही
समय लेता ह।ै परȝतु मǾ इसे यहाँ रखने का यșन कर रहा हँू वचनʠ के साथ
और आिद-आिद, लोगो को ɓयाʂ देने के Ǻलये तािक वे इसे जान जाये
और इसका ˃चɑ देखे। परȝतु यिद आप इन मोहरो के साथ बठेैगे Ȋयʠ ओह
वो आप हर रािɑ महीने पर ɓचार कर सकते है ठीक मोहर पर और िफर
उसे छूते नही देǺखये उनमे से एक। और इस ɓकार से इसके Ǻलये िकतना
ह,ै केवल िवशेष बाते, तब आप सकते ह—ैआप देख सकते है िक यह
सब िकस िवषय पर ह।ै
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57 अब, जसेै िक तेल पिवɑ आșमा का ɓतीक ह।ै तब हम पाते है िक तेल
और दाखरस आराधना से जुडे हुये ह,ै देǺखये, सदा आराधना से जुडे ह।ै
58 और दाखरस, मनेै कहा, जो िक मेरे पास आता है िक दाखरस िक वह
सामथȁ थी ʹजसका यह ɓतीक ह,ै यह ɓकाशन ʀारा उȇेजना कɃ सामथȁ
थी। समझे? और यह जब कुछ ɓकट िकया गया, तो यह िवʉासी को
उȇेʹजत करता ह,ै Ȋयʠिक यह ɓकाशन के ʀारा रखा गया ह।ै समझे? यह
कुछ ऐसा है जो परमेȫ वर ने कहा ह।ै यह एक भेद ह,ै वे इसे नही समझ
सकते, देǺखये। और थोडी देर बाद परमेȫ वर नीचे उतर कर आता ह,ै और
इसे ɓगट करता ह,ै और िफर इसका समथȁन करता ह।ै
59 याद रखे, यिद सșय ɓकट हुआ तो सșय का भी समथȁन िकया गया।
परमेȫ वर िनरȝतर कोई मतलब नही Ȫयिɝ िकतना तेज ह,ै हो सकता ह,ै
वह अपनी बुȜदी मǻ िकतना तेज ह;ै यिद जो वह कह रहा ह,ै परमेȫ वर
उसका समथȁन ना करे तो वहाँ कुछ गडबड ह।ै समझे? ठीक ह।ै Ȋयʠिक,
यह वचन ह।ै
60 अब जब मूसा परमेȫ वर कɃ ɓेरणा के आधीनता मǻ वहाँ गया, कहा,
“मȥȊखयाँ आ जाये।” मȥȊखायाँ आ गयी। कहा, “मेढक आ जाये।” मेढक
आ गये।
61 देǺखये Ȋया हो यिद वह कहे, “मȥȊखयाँ आ जाये,” और वे नहɀ
आयी? देǺखये, तब उसने—उसने ɓभु का वचन नहɀ बोला, देǺखये; वह
केवल बोला, वह अपना ही वचन बोला। वह सोच सकता होगा िक मȥȊखयाँ
होनी चािहये, परȝतु वहाँ मȥȊखयाँ नहɀ आयी Ȋयʠिक परमेȫ वर ने उससे
ऐसा नहɀ कहा था।
62 और जब परमेȫ वर आपको कोई चीज बताता है और कहता ह,ै “तू इस
पर जा, और मǾ ठीक इसके साथ होऊँगा, Ȋयʠिक यह मेरा वचन ह,ै” और
वह इसे बाइबल मǻ िदखाता है और िफर परमेȫ वर इसका समथȁन करता ह।ै
और यिद यह बाइबल मǻ नहɀ Ǻलखा ह,ै परमेȫ वर इसके समथȁन मǻ ह,ै जसैा
भी ह,ै यिद यह परमेȫ वर का वचन ह।ै समझे?
63 और िफर यिद यह इससे बाहर ह,ै यह भिवȬयʀɝाओं पर ɓकट िकया
गया ह।ै हम यह अनुभव करते है िक परमेȫ वर के सारे भेद भिवȬयʀɝाओ
पर ɓकट िकये गये है और केवल उन पर। देǺखये, आमोस 3:7।
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64 अब ɓकाशन कɃ सामथȁ िवʉासी मǻ उȇेजना उșपʁ करती ह।ै Ȋयʠिक
दाखरस कɃ सामथȁ, ȭवभािवक दाखरस उȇेजना के Ǻलये। समझे? यह
एक Ȫयिɝ को लाने के Ǻलये जो कुछ कुल िमला सुȭत हो गया, उȇेʹजत
करने के Ǻलये। समझे? समझे? अȏछा तो िफर अब, वहाँ ɓकाशन कɃ एक
सामथȁ है वचन, कɃ जो िवʉासी को आनȝद िक उȇेजना देता ह,ै सȝतुʊी
कɃ उȇेजना, उȇेजना िक यह ɓमाʺणत हुआ, ʹसɺ हुआ।

65 यह वचन मǻ कहलाया जसैा िक हम इसका उʅेख करना चाहते ह,ै
जसेै िक “एक नया दाखरस।” हम सदा इसका इसी ɓकार से उʅेख करते
ह,ै “यह नया दाखरस िपये हुये ह।ै” समझे? ठीक ह।ै या, “आȥșमक
दाखरस,” मै समझता हँू, सबसे अȏछा अनुवाद होगा, यह “आȥșमक
दाखरस” पर होगा। जसैा िक ȭवभािवक दाखरस ȭवयं को उȇेʹजत सामथȁ
मǻ दशाȁता ह,ै ऐसे ही नया दाखरस, जसैा िक यह परमेȫ वर का वचन ɓकट
करता ह,ै जो िक आșमा ह।ै ओह! अब वहाँ एक…यह एक…देǺखये वचन
ȭवय-ंभू मǻ आșमा ह।ै आप यह िवȫ वास करते ह?ै [सभा कहती ह,ै
“आमीन।”—सȣपा।]

66 आईये इसे पढे, आईये इसे पढे, संत यूहʁा 6। आईये जरा…जी हाँ,
तब आप, तब आप—आप नहɀ कहेगे, “ठीक ह,ै अब िकसी ने ये कहा।”
आईये—आईये देखे िकसने यह कहा और िफर हम जानेगे िक यह सșय
है िक नहɀ। संत यूहʁा 6 वां अȜयाय। और 6 वां अȜयाय, और मǾ िवȫ वास
करता हँू िक यह 63 वां पद ह।ै ठीक ह,ै मǾ सोचता हँू, यही ह।ै जी हाँ।

आșमा तो जीवनदायक ह,ै शरीर से कुछ लाभ नहɀ: जो बाते
मनेै तुम से कही ह,ै वे आșमा ह,ै और जीवन भी ह।ै

67 वचन अपने मǻ आșमा ह।ै यह आșमा वचन के ʕप मǻ ह।ै और तब आप
देखते ह,ै जब यह ʹजलाया गया था, या जीवन मǻ लाया गया, वचन का
आșमा कायȁ करने को जाता ह।ै समझे? Ȋयʠिक यह…

68 अब इधर देǺखये। एक िवचार इस से पहले िक वचन हो सके, एक
िवचार ह।ै और तब जब एक िवचार रखा गया यह एक वचन ह।ै अब यह
परमेȫ वर का िवचार है जो िक वचन मǻ रखा गया ह।ै और तब जब हम इसे
उससे पाते ह,ै यह वचन हो जाता ह।ै
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69 परमेȫ वर ने मूसा पर ɓकट िकया िक Ȋया कर,े मूसा ने यह कहा और
यह घिटत हो गया। समझे? यही ह,ै जब यह वाȭतव मǻ परमेȫ वर कɃ ओर
से आता ह।ै
70 अब हम पाते है िक यह यह उȇेʹजत करता है और यह आनȝद देता
ह,ै Ȋयʠिक यह परमेȫ वर का वचन ह।ै और नया दाखरस, नया दाखरस
उȇेʹजत करता ह…ैजब यह वचन को ɓकट करता ह।ै तब, सीमा से बाहर
आनȝद लाता है कभी-कभी। हम इसमǻ होकर िनकले, िक यह ऐसा आनȝद
लाता है िक आप उमडने लगते ह।ै
71 अब मǾ जानता हँू बहुत ही धमाȁȝधता ह,ै और लोग बढते जा रहे ह।ै
मǾ जानता हँू िक कभी-कभी वे यह करते है जब संगीत बजता है ऊपर-
नीचे कूदते है और सब कुछ। और मǾ जानता हँू यह चलता ह।ै और मǾ भी
िवȫ वास करता हँू। परȝतु मनेै लोगो को िदन मǻ देखा ह,ै जब, जब तक
संगीत बज रहा ह,ै हर कोई कूद रहा था और ˃चʅा रहा था परȝतु जब
संगीत ʕक गया, यह ʕक गया। समझे? मǾ िवȫ वास करता हँू…भाई िक,
यह अब भी ठीक ह,ै जहाँ तक मेरा मामला ह,ै आप देǺखये, जब तक लोग
सही जीते ह।ै और…
72 परȝतु, अब, Ȋया, आपने वचन लाना आरȣभ कर िदया! यही वह बात
है जो वाȭतव मǻ जीवन लाता ह,ै वचन ह,ै और यह आनȝद कɃ उȇेजना
लाता है नये दाखरस कɃ। समझे? जी हाँ और यही जो पǻटीकोȭटल पर
था, जब वचन ɓमाʺणत हुआ था।
73 अब देǺखये। अब यीशु ने उȝहे बताया, लूका 24:49, “देखो, मǾ अपने
िपता कɃ ɓ˃तȉा को तुम पर भेजता हँू; परȝतु तुम यʕशलेम को जाओ और
तब तक ɓतीȈा करो।” िपता कɃ ɓ˃तȉा Ȋया थी? योएल 2:28, Ȋयʠ, हम
पाते ह,ै वह “आșमा उȘडेलने जा रहा ह।ै” यशयाह 28:19 मǻ, कैसे वहाँ
“होठो का थरथराना होगा और अȝयभाषायǻ,” और ये सारी चीजे।
74 वे वहाँ गये और जसैा िक हम इसमǻ होकर िनकले हो सकता है एक ने
कहा, “भाई, मǾ िवȫ वास करता हँू िक हमने काफɃ ɓतीȈा कर ली। आईये
हम इसे िवȫ वास से ȭवीकार कर ले।” यह बपैिटȭट कɃ एक अȏछी ʺशȈा
ह,ै परȝतु भाईयो इस से वहाँ काम नहɀ चला।
75 इसǺलये तब पहली बात आप जानते ह,ै इसे तो एक वाȭतिवकता ही
होना था। और वे अपनी सेवकाई मǻ ɓतीȈा करते रहे, Ȋयʠिक वचन को
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ɓमाʺणत होना था। और जब आप पिवɑ आșमा ढंूढने आते ह,ै आप वही
करते ह।ै
76 जी हाँ, आप इसे िवȫ वास से ȭवीकार कर सकते ह।ै यह िबȧकुल ठीक
बात ह।ै और आप पिवɑ आșमा को िवȫ वास के ʀारा ȭवीकार करते ह;ै
परȝतु तब पिवɑ आșमा को आने दे और गवाही के समान खतना दे िक
उसने आपका िवȫ वास ȭवीकार कर Ǻलया ह,ै आप देǺखये। तब, देǺखये,
“अɕाहम ने परमेȫ वर का िवȫ वास िकया, और यह उसके Ǻलये धाȺमकता
िगना गया।” परȝतु परमेȫ वर ने उसे एक खतने का ˃चȝह िदया, एक पुʊी
के समान, उसने उसके िवȫ वास को ȭवीकार िकया।
77 इसǺलये यही चीज हमǻ करनी चािहये। हमǻ पिवɑ आșमा कɃ ɓतीȈा
करनी चािहये जब तक िक यह कुछ कर ना दे; कोई जʕरी नहɀ, Ȋयʠिक
हमने अȝय भाषाये बोली है नही Ȋयʠिक हम नाचे है या हम भावुक हुये ह,ै
हम ˃चʅाये ह,ै जब तक हम बदल ना गये थे; जब तक वाȭतव मǻ कुछ
घिटत ना हो जाये! मǾ ˃चȝता नहɀ करता यह िकस ʕप मǻ अȝदर आता ह।ै
बस यह घिटत हो गया यहɀ खास बात ह।ै समझे?
78 और मǾ िवȫ वास करता हँू िक अȝय भाषाओ मǻ बात करना और यह
सारी दसूरी चीजे ठीक ह,ै परȝतु यह अपने आप मǻ काम नहɀ करगेा। और
आप जानते है िक यह काम नहɀ करगेा। इसǺलये यह वह नहɀ करता।
79 मनेै जादगूरनी को अȝय भाषाओ मǻ बात करते देखा है और आșमा मǻ
नाचते हुये। िनʆय ही। पǻʹसल को नीचे रख देते है और यह अȝयभाषाओ मǻ
Ǻलखती ह।ै और कोई इसका अनुवाद करता ह।ै यह ठीक बात ह।ै और सच
बताते ह।ै यह ठीक बात ह।ै िबȧकुल ठीक वही Ǻलखता है जो घिटत हुआ
ओर यह ठीक उसी ɓकार से ह।ै देǺखये अपने ʹसरो पर धूल डालते है और
अपने आप को चाकुओ से काटते है और जगंली जानवरो के लहू से अपने
आप को ढांप लेते है या िकसी चीज से, और—और, िनʆय ही, देǺखये
और शतैान को बुलाते ह।ै इसǺलये, आप देǺखये, यह नहɀ…
80 अȝय भाषाओ मǻ बोलना यह नहɀ करता। “यɿिप मǾ मनुȬयʠ और
ȭवगȁदतूो कɃ बोली बोलू और ɓेम ना रखंू, तो मुझे Ȋया लाभ। देǺखये, यिद
मǾ यह कर सकंू!” समझे? इसǺलये इन बातो का यह अथȁ नहɀ िक आपके
पास पिवɑ आșमा ह।ै
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81 परȝतु जब वह, जब वह, वह Ȫयिɝ, मसीह का अमरण आșमा आपका
Ȫयिɝगत बचाने वाला हो जाता ह,ै और आपको बदल देता ह,ै और आपके
िवचारो को सीधा कलवरी पर ले जाता ह,ै और इस वचन पर, तो कुछ हो
जाता ह।ै जी हाँ, ȅीमान। तो कुछ हुआ ह।ै इस िवषय मǻ आपको िकसी को
बताना नहɀ पडेगा। जब यह घिटत होता है तो आप जान जायेगे।
82 और नया दाखरस, जब यह ɓकाशन लाता ह,ै तब ये, यह ɓकट
हो गया।
83 और इसी ɓकार से यह पǻटीकोȭट पर था। वे जान गये िक एक आșमा
को उन पर उतर कर आना ह,ै और जब तक यह नही हो गया उȝहʠने ɓतीȈा
कɃ। और जब ɓकाशन का ɓमाण घिटत हुआ, तब उन पर उȇेजना थी।
तो िनʆय ही उȝहʠने िकया। वे मर भी गये थे, वे सीधे सडको पर बाहर आ
गये जहाँ वे डरा करते थे और दरवाजे बदं रखते थे। और वे बाहर सडको
पर थे; जहाँ वे लोगो के झुȘड से डर रहे थे, उȝहे सुसमाचार ɓचार कर रहे
थे! यह ठीक बात ह।ै समझे? कुछ तो घिटत हुआ था, Ȋयʠिक ɓ˃तȉा का
सɧा वचन ɓमाʺणत हुआ था।
84 अब आईये यहाँ एक िमनट के Ǻलये ʕके। यिद यह उन मनुȬयʠ के
Ǻलये सकाराșमक लाया िक वे—वे…लगभग हर िकसी ने अपनी गवाही
को अपने लहू से मोहर लगाई। कोई मतलब नही िक Ȋया हुआ जब तक वे
जीये, वे इस पर जय ना पा सके। यह वही बना रहा, Ȋयʠिक यह ɓ˃तȉा
का सɧा वचन था ɓमाʺणत िकया हुआ। ɓकाशन ɓमाʺणत हो गया। और वे
मर गये, अपनी गवािहयो को अपने लहू से मोहर बदं िकया।
85 अब अȝत के िदनो कɃ ɓ˃तȉा को देखे। और यहाँ हम इसे अपने सामने
ɓमाʺणत होते हुये देखते ह,ै इस समय का पिवɑ आșमा का आगमन और
वे काम जो उसे करने थे और हम इसे ठीक अपनी बीच मǻ पाते ह।ै समझे?
ओह हमे चािहये…ओह ɓभु! हम कैसे सुन सकते ह?ै कुछ घिटत हुआ
ह,ै िमɑो! मǾ आपको बताता हूं जब वाȭतिवक, सɧा िनȬकपट, पहले से
ठहराया हुआ िवʉासी जब वह उʹजयाला बीज पर पडता ह,ै तो कुछ फाड
कर नये जीवन मǻ आता ह।ै कुए पर वह छोटी ʒी!
86 जब वे ȉानी याजक कह रहे थे, “भाई, यह तो शतैान ह।ै यह भावी
बताने वाला ह।ै वह—वह लोगो को उनका भाȌय बता रहा ह।ै और वह—
वह एक शतैान ह।ै”
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87 परȝतु जब वह छोटी ʒी ठहराये हुये बीज के साथ! अब आप सोचते है
िक यह ठीक नही ह?ै परȝतु यीशु ने कहा, “कोई मनुȬय नही आ सकता,
जब तक कɃ मेरा िपता उसे खɀच ना ले; और वह सब जो िपता ने मुझे
िदया है आयेगा।” और वह…
88 और मसीह िवरोधी, अȝत के िदनो मǻ, योȌय होने जा रहा ह…ैिक मसीह
िवरोधी आșमा, ʹजसका हम अȜययन कर रहे ह,ै इस नामधारीवाद मǻ और
यह ʹसɺ कर िदया है िक नामधारीवाद मसीह िवरोधी ह।ै अब कोई भी
मनुȬय यहाँ से उठ कर जा सकता है इस ɓकार से, वह, वहाँ कुछ गडबड
है और अब भी िवȫ वास करता है िक नामधारी Ȫयवȭथा मसीह िवरोधी नहɀ
ह।ै जब िक यह पूरी री˃त से ʹसɺ हो गया ह,ै इ˃तहास से, हर चीज से
परमेȫ वर कɃ बाइबल मǻ से होते हुये और बहुत कुछ यह मसीह िवरोधी ह।ै
और रोम इसका अȜयȈ ह,ै और पुɑी कलीʹसयाये अनुसरण कर रही ह।ै
और दोनो नरक मǻ डाली गयी। यह ठीक बात ह।ै इसǺलये हम यह बाते
देखते ह,ै मसीह िवरोधी, इसका आșमा।
89 और वह िदन ʹजसमे हम जी रहे ह,ै और Ȋयो इसे, “ना बोल सकने
वाला आनȝद और मिहमा से भरा,” लाना चािहये। वह छोटी पुरानी ʒी,
जसेै ही उसे ɓभािवत िकया, ओह, बीज फूट पडा!
90 अब याद रखे बाइबल कहती ह,ै िक अȝत के िदन मǻ, यह मसीह
िवरोधी, “सारे संसार को धोखा दे देगा।”
91 वहाँ एक थोडे से लोग, ʹजनके नाम मेȣने कɃ जीवन कɃ पुȭतक मǻ
संसार कɃ सृिʊ से पहले Ǻलखे ह।ै और जब परमेȫ वर के वचन का ɓकट
िकया हुआ सșय का सɧा ɓमाण, उस ʗदय को ɓभािवत करता ह,ै वह
जल मǻ आयेगा और सामने पिवɑ आșमा के साथ ʹजतनी जȧदी हो सकता
ह।ै और आप उसे यह करने से नही रोक सकते, Ȋयʠिक नये जीवन ने
कायȁ कर िदया ह।ै
92 अ˃धक समय नहɀ हुआ मǾ एक Ȫयिɝ से बात कर रहा था मुझ से िवचार
िवमशȁ का यșन कर रहा था और कह रहा था, “Ȋया आपको यह कहते हुये
लɩा नही आती िक ‘परमेȫ वर ने आकाश और पृȚवी तीन िदनʠ मǻ बनाये
ह…ैया छ: िदनो मǻ’?”

मनेै कहा, “यहɀ जो बाइबल ने कहा ह।ै”
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93 बोला, “हमारे पास ɓमाण है और ʹसɺ कर सकते है िक संसार करोडो
वषȁ पुराना ह।ै”
94 मनेै कहा, “इसका इससे कोई लेना देना नहɀ ह,ै उșपȇी 1:1 मǻ यह
कहा ह,ै ‘आिद मǻ परमेȫ वर ने ȭवगȁ और पृȚवी बनाये।’ समय काल! बस
देǺखये। ‘अब संसार िबना ʕप के और सूनसान था।’” और मनेै कहा, “मǾ
िवȫ वास करता हँू, हर बीज ठीक वहाँ पर था िकसी दसूरी सȢयता से या
कुछ और जसेै ही जल ऊपर उठा Ǻलया गया और उʹजयाले ने इसे ɓभािवत
िकया, तो पेड और हर चीज ऊपर आ गयी।”
95 और यही चीज मनुȬय जा˃त के साथ एक ɓ˃तछाया। जब सारा का
सारा धुधलका छट गया और ɓगट िकया हुआ सșय िक वहाँ वाȭतिवक
बीज पडा था, शाȝत, अकुंȼरत हो गया और सुसमाचार का उʹजयाला उस
वचन के सɧे ɓमाण के ʀारा ɓभाव डाल सकता ह,ै यह जीयेगा। इसके
अȝदर जीवन ह।ै यह िवȫ वास करगेा। इसके बाहर वह जीिवत नहɀ रह
सकता; इसके अȝदर कोई जीवन नहɀ ह।ै
96 उनके नाम मेȣने के जीवन कɃ पुȭतक मǻ संसार कɃ सृिʊ से पहले Ǻलखे
गये, िकसी भी चीज के समान यह आयेगा और यही कारण है यीशु वहाँ
बठैा हुआ ह।ै और अपने िबचवाई के कायȁ के ʀारा ɓतीȈा कर रहा ह,ै जब
तक िक अȥȝतम बीज नही आ जाता। और वह जान जायेगा िक ठीक यह
कब ɓभाव डालता ह।ै
97 जसैा िक डॉȊटर ली वेयल…मǾ समझता हँू वह अब भी सभा मǻ कही
ह,ै मनेै उȝहे कई िदनʠ से नही देखा। मǾ िवȫ वास नहɀ करता िक मनेै उȝहे
देखा। [एक भाई कहता ह,ै “वह यहाँ ह।ै”—सȣपा।] वह यहाँ है ठीक
ह,ै उस िदन उȝहʠने यह छोटा खराȁ मुझे भेजा उस िवषय मǻ जो इरिेनयस
ने कहा, मनेै इरिेनयस को दरू से Ǻलया िक उस यगु का दतू हो, जो वह
था। परȝतु उसने कहा, “जब देह का अȥȝतम सदȭय अȝदर आ जायेगा,”
इस अȥȝतम यगु मǻ, “होना चािहये…वे बाते उस समय ɓकट हुयी होगी।”
और यह यहाँ पर ह,ै यह िबȧकुल सही बात ह।ै समझे? हम उस िदन मǻ
ह।ै ठीक ह।ै
98 तब पǻटीकोȭटल आनȝद से आगे थे। वे वाȭतव मǻ उȇेʹजत थे। मǾ
सोचता हँू, यह िकसी को भी करता ह।ै
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99 आईये जरा एक झण के Ǻलये ले। आईये, दाऊद के िवषय मǻ सोचे।
वह—वह भी पूरी री˃त से उȇेʹजत था। उसने कहा, “मेरा ȟयाला छलक
रहा ह।ै” मǾ िवȫ वास करता हँू उसके जीवन मǻ महान घटना घटी। Ȋया
कारण था िक उसने यह िकया? जब वह आșमा मǻ था…Ȋयʠिक वह
एक भिवȬयʀɝा था, हम जानते है िक वह था, बाइबल ने ऐसा कहा
ह।ै भिवȬयʀɝा दाऊद, अब, Ȋयʠिक वह एक भिवȬयʀɝा था और वह
आșमा मǻ था और उसने पुनʕșथान देखा, यिद आप इसे पढना चाहे तो
यह भजन संिहता, 16:8 से 11 मǻ ह।ै उसने कहा, “इसके अलावा मेरा
शरीर आनȝद मǻ था। ओह! मǾ—मǾ आशा मǻ िवȅाम करता हँू Ȋयʠिक तू
मेरे ɓाण को अधोलोक मǻ ना छोडेगा; ना ही तू अपने पिवɑ जन को सडने
देगा।” और मǾ आपको बताता, उसका ȟयाला छलक रहा है Ȋयʠिक उसने
देखा। कोई मतलब नहɀ, यह Ȋया था; ओह, उसने पुनʕșथान देखा और
वह वाȭतव मǻ था…उसका ȟयाला छलका।
100 िफर से, दाऊद का दसूरा ȟयाला छलक रहा ह,ै दसूरा शमूएल (इसके
Ǻलये आप अपनी पेȥȝसल िनकाल ले), दसूरा शमूएल 6:14। वहाँ सूखा
समय था।
101 उȝहʠने वाचा का सȝदकू Ǻलया था। शɑु आया और आकर ɓभु का
वाचा का सȝदकू ले गया और वे उसे ले गये और दागोन के सामने रख
िदया और दागोन अपने मुहं के बल िगर गया। और उसे दसूरे नगर मǻ ले
गये और मरी फैल गयी। ये था…कभी उनके हाथो मǻ यिद कोई सबसे गमȁ
चीज आयी, वह यह थी। और वे उस से पीछा ना छुडा सके, Ȋयʠिक वह
अपने ȭथान पर नहɀ था।
102 अब, जब उȝहʠने इसे बलैगाडी पर रखा और आरȣभ िकया और जब
दाऊद ने वाचा के सȝदकू को आते देखा, आप जानते ह,ै उसने Ȋया िकया?
वह—वह इतना भर गया और उसका ȟयाला छलक रहा था; उȇेजना!
जब उसने देखा वचन िफर से इʒाईल मǻ ɓकट हो रहा ह,ै वह आșमा मǻ
नाचा, धूम करके, धूम, धूम इस ɓकार से। जी हाँ। उसका ȟयाला छलक
रहा था, आप देǺखये। Ȋयʠ? वचन को वापस आते देखा।
103 और मǾ सोचता हँू, यह िकसी को थोडा सा उȇेʹजत कर देगा, जब
उȝहʠने देखा, इतने वषʡ बाद और तब वह सɧा वचन ɓ˃तȉा के ʀारा जो



चौथी मोहर 19

िक यह होगा, सामने लाया जा रहा है और ɓमाʺणत हुआ। Ȋया ही समय
ह!ै Ȋया ही समय ह!ै
104 अब आईये, हम पढे। मǾ—मǾ बाते करता रहता हँू, तो इस पर नहɀ
आऊंगा अरै यह सारा मुझे आपको साढे दस बजे तक दे दुगंा, िपछली
रािɑ, मनेै आपको जȧद ही बाहर होने िदया इसǺलये मुझे आपको आज
रािɑ लȣबे समय तक रोके रखना चािहये। [सभा “आमीन” कहती ह—ै
सȣपा।] जी हाँ। जी हाँ। नहɀ, मǾ बस आपको छेड़ रहा था। समझे? मǾ…
हम बस वही चाहते है जसैा िक ɓभु अगुवाई करगेा, अब।

जब उसने चौथी मोहर खोली, तो मनेै चौथे ɓाणी का शȡद यह
कहते सुना, आ और…देख।

105 अब, “जब मेȣने ने चौथी मोहर खोली।” अब हम जरा वहाँ ʕके। वह
चौथी मोहर, अब, िकसने इसे खोला? मेȣने ने। Ȋया कोई और योȌय था?
इसे कोई और नही कर सका। नही। मेȣने ने चौथी मोहर खोली।
106 और वह—वह चौथा ɓाणी, जानदार ɓाणी उकाब के समान ने, यूहʁा
से कहा, “आ, देख छुटकारे के योजना का चौथा भेद Ȋया ह,ै जो इस
पुȭतक मǻ ʺछपा हुआ ह,ै” Ȋयʠिक मेȣना इसे खोल रहा था। दसूरे शȡदो
मǻ, यही जो वह कह रहा था। “वहाँ एक चौथा भेद यहाँ मनेै तुȣहे ɓतीक
मǻ िदखा िदया ह।ै अब यूहʁा, मǾ नही जानता िक तू इसे समझ पाया है या
नहɀ।” परȝतु, जो उसने देखा, उसने Ǻलख Ǻलया, परȝतु यह एक भेद था।
इसǺलये, उसने वह Ǻलखा जो उसने देखा।
107 वह मेȣना मोहरो को तोड रहा था और परमेȫ वर अब भी इसे ɓकट
करने वाला नही था, यह अȥȝतम िदनो के Ǻलये छोड िदया गया था। समझे?
अब हमारे पास ɓतीक थे और हमने इसकɃ जांच पडताल कɃ और कभी-
कभी बहुत अȏछा िकया, देǺखये। परȝतु हम जानते ह,ै यह आगे बढता
गया। परȝतु अब, इन अȝत के िदनो मǻ हम पीछे मुड कर देख सकते है और
देखते है यह कहाँ पर था। और ʹजसे हो जाना चािहये था, और कǺलʹसया
यगु के अȝत मǻ उठाये जाने से थोडा सा पहले।
108 कैसे कोई कलीʹसया को पीढाओ मǻ से िनकलते हुये पा सकता ह,ै मǾ
नही जानता। परȝतु यह पीडाओ मǻ से िनकलते हुये इसे Ȋया िमलेगा, जब
िक इसमǻ नही ह—ैइसमǻ पाप नहɀ ह?ै मेरा अथȁ…मेरा अथȁ कलीʹसया
से नहɀ ह;ै कलीʹसया पीडाओ मǻ से होकर िनकलेगी, परȝतु मǾ दȧुहन के
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िवषय मǻ बात कर रहा हँू। दȧुहन नहɀ, इसके िवरोध मǻ पाप नहɀ ह,ै िबȧकुल
नही इसे िवरं́ जत िकया गया ह,ै और उसमǻ यहाँ तक कɃ एक—एक…
इसमे यहाँ तक िक गधं भी नहɀ है और कुछ नहɀ बचा। वे परमेȫ वर के
सामने ʹसɺ ह,ै तो इसे शुȜद करने के Ǻलये कोई भी पीडा Ȋया ह?ै परȝतु
दसूरे के Ǻलये करता ह,ै कलीʹसया पीडा मǻ से होकर िनकलती ह,ै परȝतु
दȧुहन नहɀ।
109 अब, अब हमने सब ɓकार के ɓतीको को ले Ǻलया ह।ै जसेै िक
कलीʹसया, नूह ɓतीक मǻ Ǻलया गया, पाप मǻ होते हुये िनकला। देǺखये,
अब, वे इस पर होकर गये। परȝतु, हनोक पहले ही िनकल गया, वह संतो
का ɓतीक है वह पीडाओ के अवधी से पहले भीतर जायेगा।

अब हम पाते ह,ै इस मेȣने ने मोहर को खोला।
110 अब हम पहला पशु पाते ह,ै यिद आप Ȝयान कर,े पहला पशु हम पाते
ह,ै एक था…पहला पशु एक ʸसह था एक जीिवत ɓाणी; जो पुȭतक मǻ
पाया जाता ह…ैकलीʹसया कालो कɃ। और िफर दसूरा पशु, मǾ िवȫ वास
करता हँू एक बलै का मुखडा या एक बछडा। और तीसरा पशु एक मनुȬय
का मुखडा। परȝतु चौथा पशु एक उकाब का मुखडा था। अब िबȧकुल ठीक
ɓकार से हम इȝहे पाते ह,ै ठीक इसी ɓकार से घूम रहे ह।ै और ठीक इसी
ɓकार से वे वहाँ पुȭतक मǻ भी रखे गये ह।ै
111 और तब एक महान ʺशȈक के समान एक बार फलोȼरडा मǻ ʹसखाते हुये
कह रहा था िक—िक…िक, “कामो कɃ पुȭतक बस एक—एक कलीʹसया
के Ǻलये कायʡ का ढांचा ह,ै कलीʹससा चार सुसमाचारो मǻ पाई जाती थी।”
112 और हम इसका उȧटा पाते ह,ै िक यह चार सुसमाचार जो िक ɓेȼरतो
कɃ पुȭतक कɃ रȈा करते ह।ै यह उन चार सुसमाचारो से है िक यह ɓेȼरतो
कɃ पुȭतक Ǻलखी गयी है पिवɑ आșमा के कायȁ चेलो मǻ। और हम यहाँ इस
पुȭतक मǻ पाते है िक वे रȈक वहाँ बठेै हुये देख रहे ह;ै पूरब, उȇर, प˃ʆम
और द˃Ȉण। याद रखे हमने कैसे इसका रखेा ˃चɑ यहाँ बनाया ह?ै और
िकतनी सुȝदर और ʹसɺ हर चीज अपने ȭथान पर ह!ै
113 अब मǾ चाहता हँू िक आप Ȝयान दे। कहा, “आ और देख।” यूहʁा…
अब मǾ चाहता हँू िक आप िफर से इस पर Ȝयान दे, इसके पहले िक यह।
अब, यह यहाँ पर सवारो मǻ अȥȝतम ह,ै िक मसीह िवरोधी के कायʡ को
ɓकट कर।े
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कल आने वाली रािɑ मǻ, ɓाण वेदी के नीचे पर Ȝयान आकȺषत
करते ह।ै

अगली रािɑ, ȝयाय।
114 अगली रािɑ चले जाना, यगु के अȝत मǻ, समय का अȝत सारी चɀजो
का, देǺखये, जब वह उठा ली गयी ह।ै इसǺलये वहाँ ठीक सातवी मोहर
मǻ, कटोरे उȘडेले जाते है और सारी चीजे उȘडेली जाती ह,ै वे Ȋया ह,ै मǾ
नहɀ जानता।
115 Ȝयान दे। परȝतु अब, यहाँ इस पर, हम पाते है यहाँ यह Ȫयिɝ एक
उकाब ह,ै यह मनुȬय जो…या यह जीिवत ɓाणी ʹजसने यहाँ पर उȘडेला
ह।ै या, दसुरे शȡदʠ मे वहाँ इसके चार िवʺभʁ काल ह।ै वहाँ एक ʸसह का
काल था। और हम पाते है यह चौथा यगु होने के नाते।
116 और उसने कहा, “आ और देख, छुटकारे कɃ पुȭतक का चौथा भेद,
जो िक इस पुȭतक मǻ ʺछपा हुआ था। आ, देख।” और यूहʁा देखने को
गया और एक पीला घोडा देखा। और िफर वही सवार इस पीले घोडे पर ह।ै
117 अब, उसके पास एक नाम है जो मृșयु कहलाया। अब Ȝयान दे, कोई
भी दसूरा सवार नही, कोई भी दसूरा घोडा नही या समय नही है िक यह
सवार जो कभी चढा, उनके पास नही था; उस मनुȬय के पास नाम नहɀ
था। परȝतु अब वह मृșयु कहलाया। इसका उʅेख नही ह।ै समझे? वह अब
ɓकट हुआ ह।ै वह Ȋया ह,ै मृșयु ह।ै
118 भाई, हम इसे कैसे इस पर एक उपदेश के Ǻलये टाल सकते है और इसे
वाȭतव मǻ ȭपʊ कर!े परȝतु कोई चीज जो िवरोध मǻ ह,ै जो वाȭतिवक के
िवरोध मǻ ह,ै मृșयु ही होनी ह।ै Ȋयʠिक केवल दो ही िवषय ह,ै जो िक जीवन
और मृșयु ह।ै और यह ये ʹसɺ करता है िक पिवɑ आșमा का ɓकाशन जो
इस िदन मǻ ह,ै वह सही सșय ह।ै वह िवरोधी, वह मृșयु ह,ै Ȋयʠिक वचन
जसैा िक हम इसे यहाँ बाद मǻ देखेगे जीवन ह।ै समझे?
119 और यह पुʕष मृșयु कहलाया। अब इसका दसूरे समयो मǻ उʅेख नही
िकया गया इस सवार का। परȝतु तब से अब इसका उʅेख िकया गया, िक
वह मृșयु कहलाया।
120 परȝतु ʸसह के ɓकाशन के अȝतगȁत…अब Ȝयान दे। अब मǾ इसे
Ȝयानपूवȁक पढना चाहता हँू, इसǺलये िक मǾ िन˃ʆत हो जाऊंगा; जगह
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Ǻलखा हुआ है यहाँ खडा ह।ै ʸसह के काल के ɓकाशन के अȝतगȁत नहɀ
था पहले काल का, आरȣभ का काल, यह ɓकाʺशत नहɀ हुआ था। अगला
काल बलै का काल था, जो िक अȝधकार का काल था, बीच का यगु, जसैा
यह था वसैा ɓकट नहɀ हुआ था। ना ही मनुȬय समान पशु बु˃ɺ का, सुधारʠ
का ɓतीिन˃धșव, लूथर और वसैली और आिद-आिद यह ɓकट नहɀ हुआ
था। परȝतु उकाब के यगु मǻ अȥȝतम काल मǻ, भिवȬयʀɝाई काल, जहाँ
भिवȬयʀɝा कɃ आवाज आनी थी, देǺखये, िकसके पास सदा भेद आते हǾ!
अब वहाँ जहाँ हम बस…
121 हम इस पर थोडी देर ʕकने जा रहे ह,ै आज रािɑ, तािक आप इसे
पूरी री˃त से समझ जाये। अब अ˃धकांश समय आप इȝहे अनुभव करगेे…
मǾ केवल यहॉ इसी झुȘड के िवषय मǻ नहɀ बोल रहा हँू, ये टेप हर कहɀ
जायेगे, देǺखये और मुझे इसे ȭपʊ कर देना चािहये, Ȋयʠिक कोई केवल
एक ही टेप पा सकेगा, यिद वे बाकɃ वाले ना पा सके, वे सब असंमजस मǻ
पड जायǻगे, देǺखये। परमेȫ वर ने इसकɃ ɓ˃तȉा दी ह,ै देǺखये, इस िदन के
Ǻलये, इन सब चीजो कɃ अȥȝतम समाʂी के Ǻलये जो हो रही है और िमल
जुल गयी ह।ै हम…
122 हमारे पास एǺलȤयाह के वʒ ह,ै ओह, यहाँ लोग हुये ह।ै जो िक…
जॉन अलेȊझाȝडर डोवीई वहाँ गाढ िदया गया एक कपडे मǻ लपेटकर। उसने
कहा, वह एलीशा था और हमारे पास सब ɓकार कɃ बाते ह।ै जो भी ह,ै
यह Ȋया ह?ै यह केवल एक सșय का हटाना ह,ै जो िक सामने लाया जाने
वाला ह।ै समझे? यीशु के समय से पहले वहां झूठे मसीही थे। समझे? वे
सदा ये करते है यह शतैान है जालसाजी चला रहा है िक लोगो के िवचार
और िवȫ वास को गडबड कर दे, इसके पहले िक चीजे वाȭतव मǻ घिटत
हो। बस यही ह।ै
123 Ȋया गेमलीयेल ने उस िदन मǻ यही बात नही कही थी? कहा, “Ȋया
ऐसा मनुȬय नहɀ, उठा और यह होने का दावा िकया? और वे चार सौ लोगो
को जगंल मǻ ले गये। और वे नʊ हो गये, और आिद-आिद।”
124 कहा, “हर डाली जो मेरे िपता ने नही लगाई,” यीशु ने कहा, “उखाड
दी जायेगी।”
125 गेमलीयेल ने कहा, “उȝहे छोड दो। यिद वे यिद यह परमेȫ वर से नहɀ
ह,ै तो Ȋया वह शूȝय नहɀ हो जायेगा? परȝतु यिद यह परमेȫ वर का ह,ै तो
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तुम परमेȫ वर से लडने वाले ठहरोगे।” मनुȬय ने बु˃ɺ ɓयोग कɃ। वह एक
ʺशȈक था।
126 अब Ȝयान दे। अब इन सारे भेदो को समेटते हुये परमेȫ वर ने ɓ˃तȉा दी
ह,ै िक एक सɧा एलीशा उठ खडा होगा कोई पुʕष उस आșमा के अʺभषेक
के साथ और यह ɓकट हो जायेगा। उसने मलाकɃ-4 मǻ इसकɃ ɓ˃तȉा
कɃ ह।ै और मेरे पास िटȟपʺणयाँ और ˃चिɰयाँ है जो कहते है िक ऐसा नहɀ
ह,ै परȝतु मǾ ऐसे Ȫयिɝ से बात करना चाहूगंा। समझे? Ȋयʠ, आप इसका
इȝकार नहɀ कर सकते। कोई भी सɧा अȏछा धमȁिवȉानी यह जानता है िक
यह सșय ह,ै यही ʹजसकɃ वे लोग ɓ˃तȈा कर रहे ह।ै
127 परȝतु ठीक उसी ɓकार से यह यूहʁा के ʀारा आया, मसीह के पहले
बार आने पर आगे-आगे चला। Ȋयʠ, उȝहʠने उसे नहɀ पहचाना Ȋयʠिक वहाँ
उसके Ǻलये ऐसी महान बातʠ कɃ भिवȬयवाणी थी। Ȋयʠ, उसे वो, “सारे
ऊंचे ȭथानो को नीचा करना था और सारे नीचे ȭथानो को ऊंचा, सारे
उबड-खाबड समतल होने थे।” और, ओह, वे…भिवȬयʀɝा; यशायाह
उसके जȝम के सात सौ बारह वषȁ पहले; और मलाकɃ उसके ʔȫय पर आने
के चार सौ वषȁ पहले; सब ने उसकɃ भिवȬयवाणी कɃ। और वे िकसी ȭवगɁय
गǺलयारे कɃ आशा कर रहे थे िक नीचे आयेगा, और यह भिवȬयʀɝा अपने
हाथ मǻ छडी लेकर आयेगा, परमेȫ वर के यहाँ से।
128 और Ȋया हुआ? एक पुʕष जो िक आप…यहाँ तक कɃ अपनी संग˃त
पɑ भी नही िदखा सका, वह अपने योȌयता पɑ नहɀ िदखा सका। बाहर
जगंल मǻ रहा; यहाँ तक िक साधारण िवɿालय कɃ ʺशȈा भी नहɀ। हमǻ
इ˃तहासकारो के ʀारा बताया गया, जब वह नौ वषȁ का था जगंल मǻ चला
गया अपने िपता और माँ कɃ मृșयु के बाद। वह बडा हुआ…उसका कायȁ
बहुत ही िवʺशʋ था िक िकसी धमȁ िवɿालय को अȪयवȥȭथत करना था।
उसे करना था—उसे मसीहा को ɓकट करना था।
129 परमेȫ वर एक मनुȬय का ɓयोग नहɀ कर सकता जो पूरा धमȁ िवȉान
से भरा हुआ हो। वह यह नहɀ कर सकता Ȋयʠिक वह सदा पीछे कɃ ओर
मुडेगा। उसके सीखने कɃ यही लीक ह।ै वह उसी पर वापस लौटता ह,ै
इसǺलये वह कुछ देखने के Ǻलये जाता है वह वापस लौटने का यșन करता
है िक ʺशȈको ने Ȋया कहा था। अȏछा हो, यिद आप उन चीजो से अलग
रहे, और बस परमेȫ वर का िवȫ वास कर।े
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130 और हमने पाया िक वे उससे चूक गये। यहाँ तक िक चेले वहाँ खडे हुये
उस से चूक गये। Ȋयʠ, उȝहʠने कहा, “वचन Ȋयो कहता ह,ै शाʒी कहते
है िक एǺलȤयाह…”
131 उसने कहा, “भाई, वह आ चुका और तुमने उसे नही जाना।”
132 और यही जहाँ मनेै पुनʕșथान या उठाये Ǻलये जाने का नमूना रखा ह।ै
यह जायेगा, और वे होगे…मǾ जानता हँू िक यह िव˃चɑ सुन पडता ह।ै परȝतु
सȣभव है आज रािɑ के बाद आप और जानेगे, यिद ɓभु कɃ इȏछा हुयी,
बस यह कैसे होने जा रहा ह,ै देǺखये। यह बहुत ही गुʂ होगा, किठनाई
से इसके िवषय मǻ कोई कुछ जान पायेगा संसार बस सोचेगा, यह वसेै ही
चलता रहेगा जसैा सदा रहा है और देǺखये और बस…इसी ɓकार से वह
सदा इसे करता ह।ै
133 आप जानते ह,ै मुझे सȝदेह है िक कही एक—एक…मǾ कहता हँू नȡबे
मǻ से एक ɓ˃तशत लोग इस पृȚवी पर कभी जान पाये िक यीशु मसीह यहाँ
ह,ै जब वह यहाँ पर था। आप जानते ह,ै जब एǺलȤयाह ने भिवȬयवाणी
कɃ, मुझे सȝदेह है यहाँ मुȥȫकल से कोई होगा जो जानता था िक वह
यहाँ पर था…वे जानते थे िक वहाँ काई सनकɃ था कोई पुराना धमाȁȝध,
परȝतु उȝहʠने उससे घृणा कɃ। िनʆय ही। उȝहʠने उसे िव˃चɑ कहा, यही
जो वह था।
134 और मǾ सोचता हँू कोई भी नया जȝम पाया हुआ मसीह एक ɓकार
से इस संसार के Ǻलये िव˃चɑ होता ह,ै Ȋयʠिक आप बदल गये ह।ै आप
दसूरे संसार से है आपकɃ आșमा गहरी खाई के उस पार से ह।ै और यह
चीज यहाँ एक ऐसा गडबड ह…ैतब आप कोई अȝतर नहɀ, वहाँ कुछ गलत
है आप—आप अब भी पृȚवी से जुडे हुये ह।ै आपको ȭवगɁय िवचारो का
होना चािहये। और ȭवगȁ, वचन के ʀारा जीिवत ह।ै
135 अब, हम Ȝयान देते है िक यह—यह महान चीज घिटत हो गयी, अब
हम िवȫ वास करते है ऐǺलȤयाह का सɧा आșमा आ रहा ह।ै यह भिवȬयवाणी
है िक यह होगा, देǺखये। और हमǻ याद रखना चािहये, ये यहाँ पर होगा अपने
ही ऋतु और समय मǻ। सȣभव ह,ै हम इसकɃ अब नेव रख रहे ह।ै और यह
संȭथा नहɀ होगी।
136 मǾ अपने अȏछे िमɑ से इस बात पर असहमत हँू। वह कहता है यह
लोगो का एक झुȘड होगा। मǾ चाहता हँू िक आप मुझे पिवɑ वचन से िदखाये।
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परमेȫ वर, ना बदलने वाला परमेȫ वर, वह अपनी योजना कभी नहɀ बदलता,
यिद वह करता है तो वह परमेȫ वर नहɀ ह;ै यह ठीक बात ह,ै Ȋयʠिक वह एक
मरणहार और वह मेरे ही तरह जानता ह,ै और वह गल˃तयां करता ह।ै
137 परमेȫ वर कभी अपनी योजना नही बदलता, जब से अदन वािटका हुयी
तब से उसने छुटकारे के Ǻलये योजना बनाई; और वह लहू था। और हमने
ʺशȈा से यșन िकया। हमने तानाशाही से यșन िकया। हमने मनोिवȉान से
कोʺशश कɃ, हमने नामधारीवाद से यșन िकया हमने हर चीज से कोʺशश
कɃ, िक सब को एक साथ ले आये या ɓेम मǻ हर कोई एकɑ हो जाये। कोई
और दसूरा ȭथान संग˃त का नही ʹसवाये लहू के नीचे, अब भी, एक ही
आधार िक परमेȫ वर मनुȬय से िमले।
138 परमेȫ वर सदा एक Ȫयिɝ के साथ Ȫयवहार करता ह।ै दो मनुȬयʠ के
पास दो िवचार होते ह।ै पृȚवी पर कभी दो मनुȬयʠ के पास दो िवचार होते
ह,ै पृȚवी पर कभी दो मुȋय भिवȬयʀɝा नही हुये थे, िक एक समय मǻ
भिवȬयवाणी कर रहे हो। पीछे देखे यिद ये थे। नहɀ, ȅीमान। बहुत ही धमȁ
संकोच! उसे तो एक ही मनुȬय पूरी री˃त से समȺपत चािहये और उस Ȫयिɝ
का उपयोग कर।े वह उस Ȫयिɝ को खोजता ह।ै
139 परȝतु वहाँ पर एक होगा, कभी-कभी कोई जो उसकɃ सुनता है वचन
दर वचन। मǾ ˃चȝता नही करता कोई Ȋया कहता है वे इस से कभी नही
हटǻगे। यह ठीक बात ह।ै वे यहोवा यʠ कहता है िक ɓतीȈा करगेे। और िफर,
वे तब तक नहɀ िहलǻगे। वह सही ɓकार से ɓमाʺणत होगा। आप…
140 अब, बाहरी संसार, इस से घृणा करगेा, परȝतु चुना हुआ बीज, पहले
से ठहराया हुआ बीज, जसैा िक यीशु के िदनो मǻ जब उʹजयाला चमका वह
बीज इस ɓकार जीवन मǻ आ गया। [भाई ɕȝहम एक बार चुटकɃ बजाते
ह।ै—सȣपा।] वे ये जानेगǻ। वे इसे समझेगे। आपको इस िवषय मǻ एक शȡद
भी नहɀ कहना ह।ै
141 उसने कहा, “ȅीमान मुझे ɓतीत होता ह,ै तू भिवȬयʀɝा ह।ै मǾ जानती
हँू जब मसीहा आता ह,ै उसे चािहये…”

उसने कहा, “मǾ वही हँू।”
142 लडके, ये, ये इतना ही बहुत था। उसे पूरी रािɑ ɓतीȈा नहɀ करनी थी
और अगली रािɑ ʕके, उसके पास ठीक उसी समय था, वह अपने मागȁ
पर थी। वह उनको इस िवषय मǻ बता रही थी।
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143 अब याद रखे अब पहले यगु मǻ एक ʸसह का यगु था वह यूहदा के गोɑ
का ʸसह था, मसीह, उसके अपने जीवन का ɓभाव, उस यगु को Ǻलया।
यह पहला पशु है ʹजसका अथȁ “शिɝ,” है इसका उȇर मनुȬय कɃ वाणी
के ʀारा िदया गया।
144 अगला यगु बलै का यगु था या काले घुडसवार का यगु। समझे?
145 अब कारण िक यह पहला यगु एक सफेद यगु था ये था…जसैा िक
मनेै लोगʠ को सदा कहते सुना है िक पहला सवार सफेद, कलीʹसया िक
सामथȁ कɃ, जीतने के Ǻलये आगे बढा। और हमने पाया िक उसे एक मुकुट
िदया गया, ये, ये यही था, ये कलीʹसया थी, यह कलीʹसया थी परȝतु वह
कहाँ चली गयी? रोम मǻ चली गयी। यही जहाँ उसने िकया, उसने अपना
ताज Ǻलया।
146 अब दसूरा यगु एक था—एक लाल घुडसवार था, जो िक अधंकार
का यगु था।
147 और अब—अब, अगला यगु मनुȬय था, उस यगु का, जो िक काला
घुड सवार था। और वह सुधारको को यगु था देǺखये जब वह—वह आवाज
बोली। अब वह काला घुडसवार जो िक मसीह िवरोधी था। परȝतु वह जो
उस यगु मǻ बोल रहा था जसेै एक मनुȬय के ʀारा दशाȁया गया और यह
बु˃ɺमान तेज चलाक ह।ै समझे? और वे इसे नही समझ सके, देǺखये।
उȝहʠने नही पुकारा…उȝहʠने उसका नाम नहɀ रखा। समझे? उȝहʠने बस
यह कहा, चले गये।
148 परȝतु जब उकाब का यगु आता ह,ै यही है जो…परमेȫ वर सदा अपने
भिवȬयʀɝाओ को उकाब के समान पसȝद करता ह।ै वह ȭवयं को भी
उकाब कहता ह,ै उकाब इतना ऊंचा जाता ह,ै िक वहाँ उसे कोई भी छू
नही सकता और केवल वह वहाँ ही नही, परȝतु वह उस ȥȭथ˃त के Ǻलये
बना ह।ै जब वह वहाँ पहँुचता है वह देख सकता है िक वह कहाँ ह।ै कुछ
लेाग वहाँ पहँुच जाते है और देख नहɀ सकते िक वे कहाँ ह,ै इसǺलये इस से
कोई लाभ नहɀ िक वहाँ पहँुच गये। परȝतु यिद आप…
149 परȝतु आप कौवे को उकाब या बाज के साथ उडने का यșन करने दे
िकसी के भी साथ, वह ˃चथडे हो जायेगा। वह जहाँ जाता है वहाँ के Ǻलये
दाब यɝु होना चािहये।
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150 आज यही परशेानी ह,ै हम से कुछ दाब यɝु नहɀ ह।ै हम जȧद ही फट
जाते ह,ै आप देǺखये, जब हम कूद रहे होते है और परȝतु हमे दाब यɝु
होना चािहये।
151 जब आप वहाँ पहँुचते है और हमारे पास उकाब कɃ तीखी ʔिʊ होती
हे, िक देखे िक Ȋया आ रहा है और जानते है िक Ȋया करना ह।ै अब
उकाब के यगु ने यह ɓकट िकया ह।ै अब हम पाते है िक उकाब का यगु
कɃ ɓकाʺशतवाȊय 10:7 मǻ ɓ˃तȉा कɃ गयी है और मलाकɃ…1, 4 जो
िक अȝत के िदनो मǻ होगा, देǺखये, यह ठीक बात है िक वह यहाँ पर होगा।
ठीक है Ȝयान दे। ठीक ह,ै Ȝयान दे।
152 अब, यह Ȫयिɝ हम पाते ह,ै यह पीले घोडे पर सवार ह।ै पीला! ओह,
ɓभु! बाद, बाद मǻ Ȝयान दे…
153 “छ: करोड अȭसी लाख ɓोटेȭटेȝट,” जसैा िक हमने यह शुमकर के
Ȍलोȼरयस ȼरफोमȁ से Ǻलया ह,ै बीती रािɑ रोम के शहीद नामे से। हम यह
पɒंह सौ अकं तक पाते ह,ै मǾ िवȫ वास करता हँू यह था, या अɰारह…मुझे
अब ठीक से याद नहɀ। परȝतु यह छ: करोड अȭसी लाख घात िकये गये,
पहली रोमन कलीʹसया के िवरोध करने मǻ, रोम। कोई आʆयȁ नहɀ, वह
मानवीकरण के नाम पर ȭवयं ढʠग कर सकता था…और मृșयु कहलाया।
िनʆय ही वह था।
154 अब, केवल परमेȫ वर ही जानता है िकतनो के Ǻलये वह आȥșमक मृșयु
का कारण हुआ, अपने बाइबल िवरोध के ʀारा- वचन ʺशȈा! यह एक है
उसने छ: करोड अȭसी लाख तलवार को चढा िदये और उȝहे मार डाला।
और सȣभवत: Ȫयवहाȼरक ʕप मǻ अरबो आȥșमक ʕप से उसकɃ झूठी ʺशȈा
से मर गये। कोई आʆयȁ नहɀ वह मृșयु का नाम ले सकता था!
155 घुडसवार को देǺखये? पहले ȭथान पर मसीह िवरोधी के समान, वह
आरȣभ से ही मृșयु था, परȝतु तब वह अहानीकारक था। तब उसने एक
मुकुट पाया एक तीन वाला और जब उसने िकया तब वह संयɝु हो गया,
शतैान ने अपनी कलीʹसया और राȑय को िमला िदया, Ȋयʠिक वह उन
दोनो पर अ˃धकारी था। मसीह िवरोधी शतैान था, एक मनुȬय के ʕप मǻ।
156 और तब संत मȇी भी, मǾ िवȫ वास करता हँू यह चौथा अȜयाय है जो
हमǻ यह बताता ह,ै शतैान ने यीशु को Ǻलया, हमारे ɓभु को, ऊंचे पर ले
गया और उसे संसार के राȑय िदखाये, वे सारे के सारे एक ही Ȉण मǻ
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और उनकɃ वभैवता और उȝहे उसके सामने रखा। और उसने कहा…वे,
वे उसके थे।
157 इसǺलये, आप देǺखये, तब यिद वह अपने राȑय और कलीʹसया को
एक साथ िमला सकता ह,ै तब लाल-घुडसवार सवारी कर सका, पूरी
री˃त से िन˃ʆत। समझे? सच मǻ! अब, तब हम उसका भेद यहाँ पर पाते है
उसकɃ कलीʹसया मǻ और राȑय।
158 उसकɃ सेवकाई कɃ चौथी ȥȭथ˃त, वह पशु कहलाया, पहले वह मसीह
िवरोधी कहलाया, देǺखये, तब वह झूठा भिवȬयʀɝा कहलाया; और वह
पशु कहलाया, अब हम यहाँ पर पाते है पशु कहला रहा ह।ै अब, मǾ चाहता
हँू िक आप Ȝयान दे, यह चौथे घोडे के बाद ह।ै
159 अब इस चौथे घोडे मǻ, यिद आप Ȝयान देगे, सब…पहला वाला सफेद
था: और िफर अगला वाला लाल था; और अगला वाला काला था; और
चौथा वाला, ये सारे दसूरे तीन का इसके अȝदर ɓ˃तिन˃धșव था; Ȋयʠिक,
पीला, लाल और—और सफेद और इस ɓकार से एक साथ िमले-जुले
ह।ै समझे? वह…ये—ये सारे इस वाले घोडे मǻ िमल जुल गये। समझे?
और िफर वह चौथा हो गया, या वाȭतव मǻ तीन एक के अȝदर और यह
सब, इस एक चीज मǻ िमल जुल गया था।
160 अब मǾ चाहता हँू िक आप Ȝयान दे, वे चारो, Ȝयान दे चारो का अलग
से िनशान, आȥșमक गʺणत का, परमेȫ वर तीन का, यह चार ह।ै यह चार
मǻ हǾ यहाँ। पहला, मसीह िवरोधी, सफेद, दसूरा, झूठा भिवȬयʀɝा, लाल,
तीसरा, ȭवगȁ और पृȚवी का ɓ˃तिनधी और—और अɠी शोधक काला;
चौथा, वह पशु पीला घोडा, शतैान ȭवगȁ से लात मार कर िनकाला गया।
आप इसे पढना चाहते ह?ै ɓकाʺशतवाȊय 12:13, शतैान को ȭवगȁ से
लात मार कर बाहर िनकाला गया। िफर ɓकाʺशतवाȊय 13:1,8 वह पशु
Ȫयिɝ मǻ अवतȼरत हुआ।
161 वह पहले मसीह िवरोधी ह,ै बस—बस एक ʺशȈा िनकोलेटन कहलाई
तब वह उससे बदल कर झूठे भिवȬयʀɝा मǻ हो गया। यिद वह एक मसीह
िवरोधी ह,ै मसीह िवरोधी, िवरोध मǻ । कोई भी चीज परमेȫ वर के वचन
के िवरोध मǻ परमेȫ वर के िवरोध मǻ, Ȋयʠिक वचन परमेȫ वर ह।ै “आिद मǻ
वचन था और वचन परमेȫ वर के साथ था और वचन देहधारी हुआ मसीह
और हमारे बीच वास िकया।” और अब वह वचन के िवरोध मǻ ह,ै इसǺलये
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वह मसीह िवरोधी ह।ै परȝतु एक आșमा को मुकुट नहɀ पहना सकते; यही
कारण है िक उसने ताज ɓाʂ नही िकया। बस एक धनुȬय, िबना तीरʠ के।
162 और तब जब वह आता है मुकुट पहनाने का समय, तब वह झूठा
भिवȬयʀɝा हो जाता है अपनी मसीह िवरोधी ʺशȈा से। इसे समझे? तब
वह तलवार लेता है Ȋयʠिक उसने अपनी सामथȁ एक साथ िमला ली है
तो िफर उसे अब िकसी से नहɀ पूछना, वह राȑय का शासक है वह ȭवगȁ
का शासक है एक िɑएक मुकुट पाता ह।ै अपने मǻ ही एक िवचार बनाया
ʹजसे “अɠी शोधक” कहा। कहाँ यिद—यिद कोई पहले मर गया है और
उनके पास कुछ पसैा है उȝहे भुगतान करना चाहते ह,ै तो इसमǻ से उनके
Ǻलये ɓाथȁना करगेा, Ȋयʠिक उसके पास ऐसा करने िक सामथȁ ह,ै वह एक
ɓ˃तिन˃ध ह।ै िनʆय ही, वह ह,ै “वह परमेȫ वर का ȭथान लेता ह,ै इस पृȚवी
पर।” यिद यह िकसी भी चीज के समान ȭपʊ नहɀ ह!ै
163 हम इसे पाते ह,ै इसे नीचे िक ओर ले जाये बाइबल मǻ होते हुये और
इसके सȋयाșमक अकंो को िगने और सारी चीजे। वह यहाँ पर ह…ै?…
ठीक यह पीछे चार अकं मǻ, तीन अकं मǻ नहɀ, चार अंक देǺखये।
164 अब आईये ɓकाʺशतवाȊय 12 िनकाले, आईये इसे थोडा सा पढे
Ȋयʠिक हमार—ेहमारे पास इसे करने के Ǻलये समय होगा। और हम
ɓकाʺशतवाȊय 12 पढे और 13 वां पद। “और उसी घडी मǻ वहाँ एक महान
भूकȣप ह…ै” नहɀ, मǾने िनकाला, मनेै गलत जगह िनकाला। 13 वां:

जब अजगर ने देखा िक मǾ पृȚवी पर िगरा िदया गया हँू, तो उस
ʒी को जो बेटा जनी थी, सताया।

165 अब, आप देखते ह,ै वह पृȚवी पर से िनकाला गया और और मसीह
िवरोधी आșमा के समान अवतȼरत हो गया, मनुȬय मǻ अवतȼरत हो गया।
वह मनुȬय एक से दसूरी चीज मǻ बदलता ह,ै मसीह िवरोधी आșमा से झूठे
भिवȬयʀɝा मǻ और तब पशु उसके पास आता ह।ै
166 ठीक वसेै हो जसेै कलीʹसया बढती ह;ै उसकɃ कलीʹसया मसीह िवरोधी
से झूठे भिवȬयʀɝा मǻ चली गयी और उस आने वाले महान यगु मǻ, वह पशु
ʹजसे उठना ह।ै इसǺलये, कलीʹसया भी उसी मागȁ से आती ह,ै ȝयायो˃चत
होने के ʀारा, पिवɑीकरण और पिवɑ आșमा के बप˃तȭमे से यह मसीह
लोगो मǻ होते हुये ठीक वसेै ही। और उसके पास इसका ठीक ɓ˃तʕप वहाँ
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ह…ैदेǺखये बȧकɃ इसका ɓकार। वहाँ वह है ठीक वसैा ही। यह वही ह।ै
उसे ȭवगȁ से लात मार कर िनकाला गया।
167 अब हम ɓकाʺशतवाȊय 13:1 से 8 मǻ पाते ह।ै

और मǾ समुɒ कɃ रते पर खडा हुआ और एक पशु को उठते
देखा…

168 अब यहाँ 12 है जहाँ वह लात मार कर िनकाला गया था। अब Ȝयान दे।
…समुɒ मǻ से एक पशु को िनकलते देखा ʹजसके सात ʹसर

और दस सɀग थे और उसके सीगो पर दस राज मुकुट, और
उसके ʹसरो पर परमेȫ वर के ȹनदा के नाम Ǻलखे हुये थे।

और जो पशु मनेै देखा वह चीते के समान था और उसके पाँव…
169 ओह, यिद अब हमारे पास समय होता, हम बाकɃ रािɑ भी इन ɓतीको
पर लेते और िदखाते और िफर से उसी पर सीधा ले कर आते। जो भी,
आप मǻ से अ˃धकांश यह जानते है दसूरे पाठो से।

…और उसके पांव भालू के से थे और उसका मुहं…मुहं ʸसह
का सा था; उस अजगर ने अपनी सामथȁ…और अपना ʸसहासन
और बडा अ˃धकार उसे दे िदया।

170 ओह! अवतȼरत शतैान! समझे?
मनेै उसके ʹसरʠ मǻ से एक पर ऐसा भारी…घाव लगा देखा;

मानो वह मरने पर ह…ै
171 और जसैा िक हम नीचे िक ओर चलते ह,ै यिद आप चाहते है जब
आपको अवसर िमले नीचे पढना। नहɀ, आईये—आईये थोडा सा पढे।

मनेै उसके ʹसरʠ मǻ से एक पर ऐसा भारी घाव लगा…देखा मानो
वह मरने पर ह;ै िफर उसका ɓाण घातक घाव अȏछा हो गया:
और सारी पृȚवी के लोग उस पशु के पीछे-पीछे अचȣभा करते
हुये चले।

172 आप जरा Ȝयान दे! आप साȣयवाद पर कभी Ȝयान ना दे। ये एक
औजार छोड और कुछ नहɀ ह,ै जो परमेȫ वर के हाथो मǻ ह,ै िकसी िदन
आपकɃ सहायता के Ǻलये “लहू का बदला ले,” जसैा िक हम आने वाली
रािɑ मǻ लǻगे। समझे?

और लोगो ने अजगर कɃ पूजा कɃ…
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173 अजगर कौन था? शतैान यह ठीक बात ह?ै “वह लाल अजगर।”
ठीक ह।ै

…उसने पशु को अपना अ˃धकार दे िदया था (उसे सामथȁ
कहाँ से िमली):और यह कह कर पशु कɃ पूजा कɃ, इस पशु के
सामन कौन ह?ै कौन इस से लड सकता ह?ै

बडे बोल बोलने और िनȝदा करने के Ǻलये उसे एक मुहं िदया
गया; और उसे बयालीस महीने तक काम करने का अ˃धकार
िदया गया।

उसने परमेȫ वर कɃ िनȝदा करने के Ǻलये अपना मुहं खोला,
(आप वही पर ह,ै देǺखये। ठीक ह)ै…िक उसके नाम (उसे
उपनाम िदया)…उसका तȣबू (जो िक पिवɑाșमा के रहने का
ȭथान ह)ै…

174 रोम मǻ इसे एक ȭथान बनाये, एक वेटीकन नगर। आप आगे बढते रह
सकते ह:ै

…और वे जो ȭवगȁ मǻ रहते ह।ै
175 उनकɃ िनȝदा कɃ यह कहने के ʀारा िक िबचवाई करने वाले थे।

और उसे यह भी अ˃धकार िदया गया िक पिवɑ लोगो से लडे
(और वह लडा) और उन पर जय पाये (वह हुआ):…

176 उȝहे अɠीदȘड िदया! उȝहǻ ʸसहो को Ǻखला िदया! और उȝहे िकसी भी
ɓकार से मार डाला जसैा वह मार सका!

…और उसे हर एक कुल और लोग और भाषा और जा˃त
पर…अ˃धकार िदया गया।

177 और इस ɓकार से रोम मǻ कभी नहɀ हुआ जब तक कɃ पागान रोम
पापल रोम मǻ नहɀ बदल गया और कैथोǺलक कɃ सामथȁ संसार मǻ फैल गयी
और िवʉȪयपी कैथोǺलक कलीʹसया बन गयी।

पृȚवी के सब रहने वाले ʹजनके नाम उस मेȣने िक पुȭतक मǻ
Ǻलखे नही गये उस पशु कɃ पूजा करगेे…

178 “मेरे तेल और दाखरस को नही छूना!” समझे?
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पृȚवी के वे सब रहने वाले, ʹजनके नाम उस मेȣने के जीवन
कɃ पुȭतक मǻ Ǻलखे नही गये, जो जगत कɃ उșपȇी के समय से
घात हुआ ह,ै उस पशु कɃ पूजा करगेे।

ʹजसके कान हो, वह सुने।
ʹजसको कैद मǻ पडना ह,ै वह कैद मǻ पडेगा। जो तलवार से

मारगेा, अवȫय है िक वह तलवार से मारा जायेगा, पिवɑ लोगो
का धीरज…और िवȫ वास इसी मǻ ह।ै

179 अब हमारे पास वह आ रहा ह,ै गत रािɑ अपनी बडी तलवार के साथ,
मारने के Ǻलये।
180 हम पाते है वह तलवार से भी घात करता ह,ै वचन कɃ तलवार से।
परमेȫ वर का वचन, तेज दोधारी तलवार उसे घात करता उसे नीचे िगरा
देता ह।ै उन सात गजȁनो के शȡद देने तक ɓतीȈा कर,े उस झुȘड कɃ जो
वाȭतव मǻ परमेȫ वर का वचन ले सकते है और वहाँ दे सकते ह,ै यह छाटेगा
और काटेगा। और वे आकाश को बȝद कर सकते ह।ै वे इसे कर सकते
या वह करते ह,ै वे जो भी चाहते ह।ै मिहमा हो! वह वचन के ʀारा घात
िकया जायेगा, जो उसके मुख से िनकलता है दोधारी तलवार से अ˃धक
तेज ह।ै वे लाखो करोडो टन मȥȊखयाँ बुला सकते ह,ै यिद वे चाहे तो।
आमीन। वे जो भी कहते ह,ै घिटत होने जा रहा ह,ै Ȋयʠिक यह परमेȫ वर
का वचन ह,ै जो परमेȫ वर मुहं से आ रहा ह।ै जी हाँ। आमीन। परमेȫ वर
सदा यह उसका वचन ह,ै परȝतु वह सदा मनुȬय का उपयोग करता है िक
इसे कर।े
181 परमेȫ वर उन मȥȊखयʠ को बुला सकता था वहाँ िमʒ मǻ, परȝतु उसने
कहा, “मूसा यह तेरा कायȁ ह।ै बस मǾ तुझे बताऊंगा िक Ȋया करना ह,ै और
तुझे यह करना ह।ै” उसने यह पूरी री˃त से िकया। समझे? वह उȝहे बुलाने
के Ǻलये सूरज को चुन सकता था, उȝहे बुलाने मǻ चाँद कारण हो सकता
था या वायू इसे बुलाने को। परȝतु, उसने—उसने कहा, “मूसा।” जो—
जो…उसने अपना मनुȬय चुना। ठीक ह।ै
182 अब हम यहाँ पाते है िक यह शतैान, जब इसे ȭवगȁ से लात मार कर
िनकाल िदया, उसके बाद ȭवयं को पशु मǻ अवतȼरत कर Ǻलया। अब वह
एक पशु ह;ै मसीह िवरोधी झूठा भिवȬयʀɝा और अब पशु। और मृșयु
नाम िदया गया! और नरक उसके पीछे ह!ै अपने ʸसहासन पर पूरी री˃त से
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शतैान! ओह, ɓभु! पृȚवी पर, वह शतैान है ɓ˃तिनधी पृȚवी पर िक वह अब
वह संसार के राȑय का ɓधान ह,ै वही राȑय जो उसने ɓभु यीशु को ɓȭतुत
िकये। मȇी चार, अब शतैान पूरा राजा हो गया।
183 अब यह बाद मǻ हुआ। अब वह झूठा भिवȬयʀɝा ह।ै कुछ समय बाद
वह पशु हो जायेगा, जब वह अपनी वाचा तोडेगा, वहाँ यहूिदयो के साथ
आप जानते है िक हम कैसे…ठीक ह,ै अब Ȝयान दे, उसे उस समय पशु
का ʗदय िदया जायेगा और शतैान ȭवयं को अवतȼरत कर लेगा। Ȋयʠिक
जब कलीʹसया ऊपर चली जाती ह,ै शतैान िनकाला जाता ह।ै समझे?
समझे? तब यह हो गया, उसके सारे दोषारोपण समाʂ हो गये। समझे?
अब जब तक…
184 देǺखये, जब तक िबचवाई करनेवाला ʸसहासन पर ह,ै शतैान वहाँ खडे
होकर दोष लगा सकता ह,ै Ȋयʠिक दसूरी ओर वहाँ वकɃल ह,ै वह मसीह
का शɑु ह।ै और मसीह…वह वहाँ खडा ह,ै वह—वह—वह शɑु वहाँ खडा
है कह रहा ह,ै “परȝतु ɓतीȈा कर! आदम िगरा! आदम ने यह िकया! मनेै
उसे जीत Ǻलया, मनेै उसकɃ पșनी को झूठ का िवȫ वास करने के Ǻलये पकड
Ǻलया। और तू ने कहा, वह इसके ʀारा नʊ हो गयी। मनेै इसे ले Ǻलया!”
185 परȝतु िबचवाई करनेवाला वहाँ खडा ह,ै आमीन, छुडानेवाला िनकट
कुटȣबी, आमीन, लहू के साथ वहाँ खडा है वह दʊु पापी के ʗदय को लेकर
और बदल देता ह।ै िबचवाई करनेवाला ʸसहासन पर ह।ै जी हाँ ȅीमान।

शतैान ने कहा, “परȝतु वे लोग दोषी ह!ै”
वह कह सकता ह,ै “वे नही ह।ै”

186 वह ȡलीच (िनरजंक) खोजा या बनाया गया िक दाग को ले ले, ȭयाही
मǻ से रगं ले ले या कोई भी दाग उनके पास ह।ै वह इसे तोड देगा जब तक,
जब तक कɃ आप इसे िफर से कभी ढूढ नहɀ पायेगे। वापस गसैो मǻ चला
जाता ह।ै और वापस उȝही कोȥȭमक िकरणो मǻ, पीछे अणओु और सारी
चीजे जब तक यह वापस मूल मǻ लौटता है जहाँ से यह आया था, यह
एक सृिʊ ह…ैएक सृिʊ एक सृिʊकताȁ से आती ह।ै और वे सारे रयायन जो
बनाये गये थे और िमलाये गये, वे टूट गये, और यह सब वहाँ इसके साथ
है अब यह और नहɀ ह।ै यहाँ तक कɃ जल का तșव यह ह,ै ȡलीच मǻ िमल
जाता ह,ै जो कɃ राख ह।ै
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187 आमीन! परमेȫ वर कɃ मिहमा हो, यह सब कुछ शुȜद ह।ै यही जो यीशु
मसीह का लहू परमेȫ वर के सɧे बालक के साथ करता ह,ै जब वह उस
पाप को मान लेता है और वहाँ िटका रहता है उसके उसमǻ ȝयायो˃चत…
अनुɎह! अȏछाई! यहाँ तक िक यह इतना महान ह,ै जब परमेȫ वर ने कहा,
“मǾ इसे यहाँ तक कɃ िबȧकुल और याद भी नही कर सकता, और वह पूरी
री˃त से मेरा पुɑ ह।ै”
188 “सच मǻ, मǾ तुम से कहता हँू, यिद तुम इस पहाड से कहो, ‘हट जा,’
और अपने ʗदय मǻ संदेह ना करो, परȝतु िवȫ वास करो िक जो तुमने कहा
ह,ै तुम…हो जायेगा। तुम पा सकते हो जो तुमने कहा हो जायेगा।” तुम
छुडाये हुये पुɑ हो। आमीन! मै जानता हँू िक सह सșय ह।ै
189 मनेै वहाँ िगलहȼरयो को ɓकट होते देखा ह,ै छ: अलग-अलग समयो
मǻ, जो िक मǾ नहɀ जानता था िक एक यहाँ पर बठेैगी। जसेै िक वह िगलहȼरयो
कɃ सृिʊ उसी ɓकार कर कर सकता ह,ै जसेै मǺखयाँ या मेढक या कोई
भी चीज कɃ सृिʊ कɃ, वह, वह परमेȫ वर ह,ै सृिʊकताȁ। ठीक ह!ै और जब
मरणहार नहɀ…
190 परȝतु जब वह पाप उस मरणहार का ȭवीकार कर Ǻलया जाता है और
ȡलीच या िनरजंक मǻ डाल िदया जाता ह,ै यीशु मसीह का वह ȡलीच, यह
सारे पाप को साफ कर देता ह।ै वह शुȜदता िबना िमलावट िकया, िबना
पाप, िबना गलती के ह।ै “वह जो परमेȫ वर से जȝमा है पाप नहɀ करता,
Ȋयʠिक पाप नही कर सकता।” वह ȡलीच उसके और परमेȫ वर के बीच
खडा ह।ै कैसे वह कभी वहाँ पहँुच सकता ह,ै जब यह टूटता है और इसे
सीधा वही वापस उसके पास भेज देता है ʹजसने इसे दिूषत िकया! आमीन!
191 Ȫहुई! मǾ धाȺमक अनुभव कर रहा हँू, मǾ—मǾ आपको बताता हँू, मुझे
उȇेजनाये हुयी, अब जसेै िक यह ɓकट होना आरȣभ हुआ।
192 Ȝयान दे, शतैान पूरी री˃त से अपने ʸसहासन पर ह।ै जी हाँ, ȅीमान।
इसे परमेȫ वर को ɓȭतुत िकया, इसे हमारे ɓभु को ɓȭतुत िकया यहाँ वह
ह,ै यहॉं बठैा ह,ै अपने मǻ पशु वाले ʗदय के साथ। अब Ȫयिɝ यहाँ ह,ै वह
पशु अवतȼरत शतैान, वह यहाँ पृȚवी पर अपने को ɓकट करता ह,ै उस
झूठे दावे मǻ। ओह, मेरे ɓभु! सɧे वचन के झूठे दावे मǻ, वह ȭवयं को वचन
के साथ जोडता ह।ै
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193 उसने ठीक वही चीज कɃ जो िक उसके—उसके ɓतीक ने कɃ जो िक
यहूदा था, दो हजार वषʡ पहले। उसने Ȋया िकया? यहूदा एक िवʉासी के
समान अȝदर आया, आरȣभ से शतैान होने के नाते। “वह एक िवनाश का
पुɑ जȝमा।” उसने उस पर कोई भार ना डाला, Ȋयʠिक वह उसे आरȣभ से
ही जानता था; आमीन, Ȋयʠिक वह वचन था। ठीक ह।ै और ȭमरण रखे,
यहूदा ने एक खजांची का ȭथान Ǻलया, और पसैो के ʀारा िगरा।
194 इसी ɓकार से आज कɃ कलीʹसया! कैथोǺलक कलीʹसया जसैा िक
हमने बीती रािɑ Ȝयान िदया, नोिवनो के Ǻलये भुगतान लेना, ɓाथȁनाओ के
Ǻलये वसूली और हर चीज के Ǻलये वसूली। यह लगभग वसैा ही है और
कैथोǺलक कलीʹसया कɃ पुिɑयां उसी चीज के Ǻलये िगरी, ɓोटेȭटेȝट लोग।
सारी चीज पसैो मǻ Ǻलपटी हुई ह।ै यही जहाँ यहूदा िगरा, और यही जहाँ वह
िगरा, और यही जहाँ ɓोटेȭटȝट िगर।े
195 Ȝयान दे, एक पीले घोडे पर चढता ह,ै जसैा िक अपनी सवारी मǻ ɓकट
होता ह,ै इस अȥȝतम सवारी मǻ, वह अब अपने अȝत मǻ ह।ै अब यह हमारे
िदन मǻ नही ह।ै यह वहाँ बाद मǻ होगा। यह मोहर है पहले से बताई गयी।
Ȋयʠिक, देǺखये, जब यह घिटत हुआ कलीʹसया जा चुकɃ ह।ै जब मसीह
ɓकट होता ह,ै यहा इस पृȚवी पर, जसेै—जसेै—जसेै…यह Ȫयिɝ ɓकट
होता है और पूरी री˃त से, पूरी री˃त से शतैान; मसीह िवरोधी से और आगे
बढते हुये झूठे भिवȬयʀɝा से होते हुये, तब पशु मǻ, ȭवयं शतैान। और वह
पीले घोडे पर सवार ह,ै सारे मǻ रगंा हुआ, और सब ɓकार के रगंो मǻ िमला-
जूला िक उसे पीला कर दे, और मृșयमुय ह।ै
196 जब हमारा ɓभु यहाँ पृȚवी पर ɓकट हुआ, वह िहम ʉेत घोडे पर सवार
हो रहा होगा। और वह पूरी री˃त से, पूरा वह इȣमेनवेल, परमेȫ वर का वचन
एक मनुȬय मǻ अवतȼरत। समझे? यह यहाँ उसमǻ िकतनी ʺभʁता ह।ै उनमे
यह अȝतर ह।ै
197 Ȝयान दे, मसीह िवरोधी पीले घोडे पर ह,ै िमले जुले रगं। एक घोडा एक
पशु ह,ै जो सामथȁ का ɓ˃तिन˃धșव करता ह।ै उसकɃ सारी सामथȁ िमली
जुली ह।ै Ȋयʠ? यह राजनी˃त ह,ै ये यह राʊȄ सामथȁ, यह धमȁ कɃ सामथȁ;
यह शतैानी सामथȁ। यह सब ɓकार कɃ सामथȁ आपस मǻ िमली हुयी, एक
िमला-जुला पीला घोडा। उसके पास सब ɓकार कɃ सामथȁ ह।ै
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198 परȝतु जब यीशु आता ह,ै यह एक ठोस रगं के घोडे पर ह,ै
वचन। आमीन!
199 यह वाला अपने रगं िमलाता ह,ै लाल, सफेद, काला; तीन रगं एक मǻ,
एक मǻ ɓȭतुत करना। और तीन सामथȁ एक मǻ ɓȭतुत कɃ; सफेद घोडा, वह
काला घोडा, लाल घोडा। और तीन मुकुट एक मǻ। समझे? िनʆय ही।
200 मनेै मुकुट को ȭवयं देखा ह;ै ओह, खडा हुआ, इतने समीप और उसे
देखा, कांच के कारण जो उस पर था पास नही जा पाया। इस ɓकार यह
वहाँ पर था, उस पर एक बडा ताला लगा था, वहाँ बȊसे मǻ रखा था:
िɑमुकुट। इसǺलये मǾ जानता हँू िक यह सșय ह,ै ओह। इसǺलये वह वहाँ था
िɑमुकुट, बदले मǻ: ȭवगȁ, शोधक अɠी, और पृȚवी।
201 तीन शिɝयाँ एक साथ िमले हुयी, देǺखये सब एक रगं मǻ िमली
हुयी, पीला, सारे मामले मǻ मृșयु बोली; राजनी˃त और—और धाȺमकता,
और—और शतैानी शिɝयाँ एक साथ िमली हुयी। राजनी˃त, वह राजनी˃त
का राजा ह,ै शतैान ह,ै तेज! ओह! िनʆय ही, उसे मात देने कɃ कोʺशश ना
कर।े बस—बस ɓभु पर भरोसा रखे। बस।
202 जसैा िक मǾ पहले ही इसमे होकर िनकला हँू। सारे चतुर, ʺशȈाये और
इस ɓकार कɃ चीजे, गलत िदशा से आती ह।ै पिवɑ वचन मǻ होते हुये
अनुकरण कर,े देखे िक यिद यह सही ह,ै कैन के बालको को देखे और देखे
िक वे Ȋया हुये। तब शेत के बालको पर Ȝयान कर,े देǺखये वे Ȋया थे। नहɀ,
ऐसा नही िक मै अȉानता का पȈ ले रहा हँू, िबȧकुल नहɀ। नहɀ ȅीमान।
परȝतु आप िकȝही Ȫयिɝयो को ले।
203 मुȥȫकल से बाइबल के, बहुत कम…और एक पौलूस नाम का, वह तेज
मनुȬय था, और उसने कहा उसे, हर चीज जो जानता था भूल जाना पडा
ताकɃ मसीह को जान पाये। उसने कहा, “मǾ कभी भी तुȣहारे पास लुभावने
वाले वचनो के साथ नही आया जो मनुȬयो कɃ बु˃ɺ के थे, परȝतु मै तुȣहारे
पास मसीह कɃ पुनʕșथान कɃ सामथȁ मǻ आया।” यह ठीक बात ह,ै पिवɑ
आșमा कɃ सामथȁ!
204 दसूरो को देखो। उनमे से कुछ यह भी नही जानते थे िक सीधे से
उȧटा हाथ Ȋया ह।ै और—और, ओह, भिवȬयʀɝाओ के यगु मǻ से होते
हुये देखे और वे लोग कहा से आये और आिद-आिद। देǺखये, मेरा Ȋया
अथȁ ह?ै
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205 देǺखये, यह तेज, चतुर और बु˃ɺ। बु˃ɺ ठीक वह चीज है जो आपको
परमेȫ वर से अलग ले जाती ह।ै
206 उसके पास तीन शिɝयाँ थी, या तीन—तीन अ˃धकार Ȉेɑ: पृȚवी,
ȭवगȁ और अɠी शोधक।
207 वह ȭवयं मǻ एक िɑएक ह।ै यही ʹजससे वह बना है और वह तीन मǻ
सवारी करता ह।ै उसकɃ सामथȁ ɑीएकता मǻ ह।ै उसका मुकुट एक िɑएक,
उसका घोडा िɑएक मǻ। यही जो वह ह,ै एक िɑएक; िɑएक मǻ उसकɃ शिɝ,
िɑएक का मुकुट, एक घोडा (सवार) िɑएक का; यही जो कायȁ Ȉेɑो का,
िफर से एक चार, देǺखये, िफर से चार। ठीक ह।ै
208 उसकɃ सेवकाई कɃ तीन ȥȭथ˃तयाँ, उसे एक Ȫयिɝ बनाती ह,ै शतैान
अवतȼरत, तीन ȥȭथ˃तयाँ…मसीह िवरोधी कɃ झूठा भिवȬयʀɝा और पशु।
वे तीन ɓतीक, देǺखये। अब वहाँ पर तीन ɓतीक है अब वे उसे बनाते ह।ै
209 परमेȫ वर, परमेȫ वर अपने आप को भी ɓकट करता ह,ै जल मǻ, लहू,
आșमा; एक मसीही को परमेȫ वर का पुɑ बनाता ह,ै परमेȫ वर के वचन
के ʀारा। समझे? और ये तीन शिɝयाँ उसे शतैान बनाती ह।ै समझे?
ओह, यहाँ ये यहाँ जल, लहू और आșमा जो िक परमेȫ वर का ह।ै और ये
राजनी˃त, धमȁ और शतैानी शिɝ, आपस मǻ िमल गयी और उसे शतैान
बनाती ह।ै
210 मसीह का पहला आगमन, एक मरणहार। वह तीन बार आता ह।ै मसीह
तीन मǻ। समझे? (Ȝयान दे, वह कैसे आता ह;ै वह चार ह)ै मसीह पर Ȝयान
दे। पहला आगमन, वह एक मरणहार आता है लहू बहाने और मरने। Ȋया
यह ठीक बात ह?ै यह उसका पहला आगमन था। दसूरा आगमन रपेचर
ह;ै हम उस से आसमान मǻ िमलेगे, अमरणहार उसका तीसरा आगमन, वह
अवतȼरत परमेȫ वर है आमीन! [भाई ɕȝहम एक बार ताली बजाते ह।ै—
सȣपा।] परमेȫ वर, इȣमेनवेल, पृȚवी पर राȑय करने को!
211 सवार कɃ चौथी ȥȭथ˃त, Ȝयान दे, इस सवार िक चौथी ȥȭथ˃त मृșयु
कहलाई। मृșयु का अथȁ, “परमेȫ वर से अनȝत अलगाव।” मृșयु का यही
अथȁ ह।ै परमेȫ वर से अनȝत के Ǻलये अलग हो गये।
212 अब, यिद हमने इसे Ȫयिɝ को बाहर रख िदया, दजǼ से, यिद हमने
बाइबल से िदखा िदया ह,ै िक यह Ȫयिɝ कौन ह;ै और हमने यहाँ तक िक
पहाडो को Ǻलया, ȭथान और सब जगह, िबȧकुल सही िवȭतार से होते
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हुये। और अब वह उकाब के ʀारा, “मृșय,ु” कहलाया गया। यही जो वह
उसे कहता ह।ै याद रहे, यहाँ, देǺखये, मृșयु अनȝत अलगाव ह।ै
213 याद रखे, संत नही मरते, वे सोते ह,ै मरते नही। “वह जो मेरे वचनो
को सुनता है और उस पर िवȫ वास करता ʹजसने मुझे भेजा है उसके पास
अनȝत जीवन ह।ै” यह ठीक बात ह।ै “ȝयाय मǻ नहɀ आयेगा; मृșयु से पार
होकर जीवन मǻ आ गया, पुनʕșथान और जीवन मǾ हँू,” यीशु ने कहा। “वह
जो मुझ मǻ िवȫ वास करता ह,ै यɿिप वह मरा हुआ था तो भी वह जीयेगा
और जो कोई जीवता और मुझ मǻ िवȫ वास करता है कभी नही मरगेा।”
लाजरस मर गया? “वह सो गया ह।ै”
214 “डर मत, लडकɃ मरी नहɀ है परȝतु सोती ह।ै” वे उस पर हसें और
˃तरȭकार िकया। Ȋया यह वह ठीक बात ह?ै ओह, ɓभु! देǺखये संत
नही मरते।
215 परमेȫ वर से अलगाव मृșयु ह,ै अनȝत मृșय।ु और यह Ȫयिɝ “मृșय,ु”
कहलाया इसǺलये इससे अलग रहे। वह Ȋया ह?ै संगिठत, संगिठत
सȣब˃धत तɑं; पहला, नȣबर एक कलीʹसया, संȭथागत और जब इसने
कोȝसटनटाईन कɃ समझ को Ǻलया, नीʹसयन सभा मǻ।
216 हम उन Ǻʒयो को बीती रात लाये, और दशाȁया िक कैसे हवा पहली
दȧुहन, इसके पहले िक दȧुहा उसे लेता, वह परमेȫ वर के वचन पर
अिवȫ वास के ʀारा अदन वािटका मǻ िगर गयी। आȥșमक दȧुहन जो मसीह
के पǻटीकोȭट के िदन मǻ जȝमी इसके पहले वह उसे ले सका, Ȋया घिटत
हुआ? वह रोम मǻ िगर गयी Ȋया? वचन के सɷणु को धमȁʹसȜदात के Ǻलये
खो िदया। आमीन। ओह ɓभु!
217 मǾ—मǾ—मǾ उȇेजना को िफर से अपने ऊपर आता हुआ अनुभव कर
रहा हँू, जी हाँ, ȅीमान, यह सोचते हुये…मेरा अथȁ उȝमत Ȫयवहार से नहɀ।
मेरा वह अथȁ नही हǾ, परȝतु मǾ बस…आप अनुभव नही करते है िक यह
मुझे Ȋया करता ह,ै अब मǾ इसमे चार िदनो से बठैा हँू। बस…और बस मुझे
जरा सा कुछ कहना ह,ै एक ɓकार से मनुȬय कɃ सी भावना आ रही ह,ै
आप जानते है िक मेरा Ȋया अथȁ ह।ै जी हाँ। ठीक ह,ै इस ɓकार से बाते
करना आरभं करता हँू और आप देǺखये दशȁन सब जगहो मǻ आ रहे ह।ै यह
ठीक बात ह।ै देǺखये, यही कारण ह,ै मǾ कुछ कहता हँू िक अपने को िफर से
वापस ले आऊँ, पीछे से िफर झकझोʕ। समझे?
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218 Ȋया आपने कभी Ȝयान िदया मुझ पर जब िवचारो के परखने कɃ पिंɝ
होती ह?ै मǾ कुछ कहुगंा, लोगो को हसा दुगंा; तब मǾ कुछ कहुगंा, लोगो को
ʕलाता हँू; तब मǾ कुछ कहुगंा उȝहे Ɍो˃धत कर देता हँू। मǾने कुछ ˃चȥȝहत
कर Ǻलया है और मǾ कुछ कहुगंा, िक देखू यह कैसे लेता ह,ै तब मǾ देखता हँू
उन पर िकस ɓकार का उʹजयाला ह,ै Ȋया घिटत हुआ। तब मǾ जानता हँू
यह कहाँ पर ह,ै मǾ जानता हँू िक यह बुला रहा है या नहɀ, यिद यह नहɀ…
वहाँ एक सɧा िवʉासी बठैा ह,ै ठीक ह।ै आप उȝहे बुलाते है तब कहते ह,ै
“तुम अमूक-अमूक” हो। देǺखये।
219 और जब आप नीचे आते ह,ै आșमा अʺभषेक करना आरȣभ करता ह,ै
तब देखना आरȣभ करता है िक चमक हर ओर से आ रही ह,ै देǺखये, इस
ɓकार से कमरे मǻ चारो ओर, चारो ओर। इसǺलये, यही कारण है मǾ कुछ
कहता हँू, एक ɓकार िफर से आरȣभ करता हँू, िफर से नया आरȣभ करता
हँू, देǺखये।
220 तब िपछले रिववार से, मǾ बस कमरे मǻ बठैता हँू बस ɓाथȁना कर रहा
हूं और अʺभषेक के आधीन। मǾ जानता हँू यह ठीक ह।ै आप परमेȫ वर पर
िवȫ वास करते ह,ै आप जानते है आप करते ह,ै आप जरा सʂाह के अȝत
मǻ। ओह, ओह Ȫहू। समझे? समझे? ठीक ह।ै देखा?
221 अब मृșयु का अथȁ अनȝत अलगाव परमेȫ वर से। और याद रखे, अब
संत मरते नहɀ।
222 याद रखे उसकɃ दȧुहन को एक पीला घोडा िदया गया…मेरा अथȁ इस
सवार को एक पीला घोडा िदया गया था िक उसके साथ आगे बढे। उसे
यह—यह पीला घोडा िदया गया िक उसके साथ आगे बढे। और वह इस
पीले घोडे पर सवार हुआ, मृșयु के। अब हम जानते है िक वह Ȋया था। हम
जानते है िक यह कौन सी कलीʹसया थी।
223 और ȭमरण रखे िपछली रािɑ वह केवल एक “वȫैया,” ही नहɀ थी,
“वह वȫैयाओ कɃ माता थी।”
224 और हम पाते है िक Ȋया था िक उसे वȫैया बनाया, एक ʒी थी, जो
ʒी का एक ɓतीक थी। मǾ बस…यह िमली जुली भɝ मȘडली मǻ कहने के
Ǻलये ȭपʊ शȡद ह,ै परȝतु बाइबल यह कहती है आप देǺखये। इसǺलये तब,
हम अनुभव करते है िक यह—यह एक ʒी जो अपने िववाह के शपथो के
Ǻलये झूठी ह।ै और आप देखते है उसे होना चािहये, ȭवयं को कहती है
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अपने आप को, “ȭवगȁ कɃ रानी” कहती ह।ै (िक यह परमेȫ वर कɃ दȧुहन
होगी, परमेȫ वर मसीह ह)ै और हम पाते है िक वह Ȫयʺभचार कर रही है और
वह पृȚवी के राजाओ के साथ Ȫयʺभचार का कारण बनी, और सारे धनी
लोग और महान पुʕष। सारी पृȚवी उसके पीछे-पीछे ह।ै समझे?
225 और तब हम पाते है उसने कुछ पुिɑयो को जȝम िदया, और वे वȫैयाये
थी। वȫैया Ȋया है ʹसवाये एक वȫैया के वही चीज एक Ȫयʺभचारी, Ȫयʺभचार,
दʊु, िमलावटे करना। उȝहʠने Ȋया िकया? संȭथागत, एक तɑं Ǻलया, मनुȬय
ʀारा बनाया गया तɑं ʹसखाया, पǻटीकोȭट और समȭत झुȘड!
226 अब अपने—अपने िववेक को अपनी जेब मǻ ना रखे, पǻटीकोȭटल।
मǾ आपको कुछ बता द।ू चलीये चीजो को आमने-सामने देखे। अब हम
अपने मागȁ पर बहुत देर से चल रहे ह,ै उन झटको को देने के Ǻलये जाये।
इधर देǺखये।
227 हम लौदिकया कलीʹसयायी काल मǻ रह रहे ह।ै और यह सब अ˃धक
हाȭयपद कलीʹसया यगु है उन बाकɃ सब से, एक गुनगुनी और केवल एक
ʹजसमे मसीह बाहर था वापस अȝदर आने कɃ कोʺशश कर रहा है और
यह पǻटीकोȭटल का सȝदेश चल रहा ह,ै कहा, “मǾ धनी हँू!” लडके, तू
पहले िनधȁन था, अब तू वाȭतव मǻ धनी हो गया ह,ै देǺखये। “तुझे कोई
आवȫयकता नही!” और—और ओह, तू Ȋया था!
228 उसने कहा, “तू नगंा ह,ै कंगाल, अधंा, िनधȁन, बेचारा, और यह
जानता तक नहɀ।”
229 अब यिद मनुȬय नगंा था, वहाँ सडक पर और यह जानता था, Ȋयʠ,
वह अपनी सहायता करने का यșन करगेा। परȝतु जब वह—जब वह यह
नही जानता और आप उसे कोई अȝतर नही बता सकते, तो वह बुरी दशा
मǻ ह,ै परमेȫ वर उस पर दया कर।े ठीक ह।ै Ȝयान दे। ओह ɓभु!
230 अब ȭमरण रखे, यह मसीह िवरोधी ȭवय,ं मनुȬय होने के नाते; उसकɃ
दȧुहन, जो कɃ उसकɃ कलीʹसया ह,ै “उसे ɓाय˃ʆत करने का समय िदया
गया और उसने यह नहɀ िकया,” उस कलीʹसयायी यगु मǻ, थुआथीरा मǻ।
आपको यह याद ह?ै
231 भाई, आईये बस एक िमनट के Ǻलये पीछे चले, एक िमनट पीछे जाने
मǻ यह हमǻ आघात नहɀ पहुचंायेगा, आईये पीछे चले दसूरे अȜयाय के Ǻलये,
एक िमनट। हम इसे पढेगे दसूरा अȜयाय…अब थुआथीरा। अब Ȝयान दे,
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अब इसे जरा जȧदी से, ओह! हम बȝद करने के समय पर ह,ै और आरȣभ
भी नहɀ िकया ह।ै परȝतु Ȝयान दे, थुआथीरा। अब यह अɰारवे पद से
आरȣभ होता ह,ै दसूरे अȜयाय के।

…थुआतीरा कɃ कलीʹसया के दतू को (यह सȝदेशवाहक) यह
Ǻलख; परमेȫ वर का पुɑ ʹजसकɃ आँखे आग कɃ ȑवाला के समान
और ʹजसके पांव उȇम पीतल के समान ह।ै

वह यह कहता है िक, मǾ तेरे कामो, तेरे ɓेम और िवȫ वास और
सेवा और धीरज को जानता हँू और यह भी िक तेरे िपछले काम
पहलो से बढकर ह।ै

पर मुझे तेरे िवʕȜद यह कहना है िक, तू उस ʒी इजेबेल को
रहने देता ह…ै

232 आप वहɀ ह।ै आप उसे जानते है बाइबल मǻ, वह आहाब कɃ पșनी थी।
और यहाँ वह ʒी ह,ै कलीʹसया इजेबेल, झूठे भिवȬयʀɝा कɃ पșनी ʹजसे
िक परमेȫ वर का सɧा भिवȬयʀɝा होना चािहये, वह पोप; ठीक है वह सɧा
भिवȬयʀɝा और उसकɃ पșनी इजेबेल। अब, आहाब को एक सɧा यहूदी
होना चािहये, परȝतु वह एक धूतȁ था आप यह जानते ह,ै Ȋयʠिक उसकɃ
पșनी उसकɃ अगुवाई कैसे भी करती ह,ै जसैा वह चाहता था। हम पाते ह,ै
इजाबेल अपना धन लेती है और इनकɃ अगुवाई उस मागȁ पर करती है जो
भी वे चाहते ह।ै

…जो अपने आपको भिवȬयʀɝनी कहती है (समझे ये?)
और…मेरे दासो को (देǺखये, इजेबेल कɃ ʺशȈा सारे राʊȄ मǻ छा
गयी) Ȫयʺभचार करने और मूतɁयो के आगे चढायी गयी वȭतुये
खाना ʹसखलाकर भरमाती ह।ै

…मǾ उसे मन िफराने के Ǻलये अवसर िदया (देखा?) पर वह
अपने Ȫयʺभचार से मन नहɀ िफराना चाहती।

233 अब अगले पद पर, Ȝयान दे।
…मǾ उसे शȤैया पर डालता हँू (यह नरक ह)ै, और जो उसके

साथ Ȫयʺभचार करते है उसके साथ भारी ɞेशʠ मǻ डालुगा…
(यह महान ɞेश मǻ जा रहे ह,ै ना िक अब कलीʹसया) …यिद वे
अपने कामो से मन ना िफरायेगे।
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234 अब यहाँ पर Ȝयन दे।
…मǾ उसके बɧो को मृșयु से मार डालुगंा। (वह वȫैया थे) मृșयु

से (आȥșमक मृșय)ु…
235 आप इसका िवȫ वास करते ह?ै [सभा “आमीन” कहती ह।ै—सȣपा।]
यह वचन ह।ै “मǾ उȝहे मृșयु से मार डालुगंा।” और यिद वे मर गये ह,ै वे
अनȝत समय के Ǻलये अलग हो गये ह।ै ठीक ह।ै याद रखे, उसने उसे
ɓाय˃ʆत के Ǻलये समय िदया।
236 थुआतीरा यगु अधंकार का यगु था। वह काले घुडसवार ने उस समय
मǻ सवारी कɃ, जब सारे लोगो को और सब को ɓाथȁनाओ के Ǻलये भुगतान
करना पडता था और—और अɠीशोधक और आिद-आिद। अब उसके
काले घोडे को देखे, तब उसके ɓाय˃ʆत के मना करने के पʆात थुआतीरा
मǻ (Ȋया?) अपने सवारी को काले घोडे से पीले मǻ बदल िदया, मृșय,ु
उसकɃ अȥȝतम सेवा के Ǻलये।
237 अब, मǾ थोडा छोटा सा Ȫयिɝगत यह झटका दे सकता हँू। परमेȫ वर
को नकारना परमेȫ वर कɃ बुलाहट को नकारना, आप अȥȝतम बार करगेे।
िकसी समय और जसेै िक कलीʹसया ने िकया, यह हो गया। परमेȫ वर का
धीरज मनुȬय के साथ सदा ɓयास नही करता करगेा। समझे?
238 और जब उसने इसे नकार िदया, और ȭवीकार करने से नकार
िदया तब वह बदल गयी और चली गयी…अब उसका एक नाम है जो
“मृșय,ु” कहलाया अलगाव। परमेȫ वर ने कहा, “मǾ उसके बɧे भी ले
लुगंा, ɓोटेȭटेȝट, और उनमे से ɓșयेक को, मǾ उȝहे अनȝत अलगाव से
मार डालुगंा।” आप वही ह,ै थुआतीरा यगु, अधंकार का यगु। उसका काला
घोडा अब मृșयु मǻ बदल गया, उसकɃ अȥȝतम सेवकाई के Ǻलये।
239 देǺखये कैसे कलीʹसयायी यगु मोहरो के साथ िमली हुयी ह?ै िबȧकुल
ʹसɺ और हम जानते है िक यह सही ह।ै पिवɑ आșमा कोई गलती नहɀ
करता। उसने िपछली बार हमे एक महान समथȁन िदया, जब हमने वहाँ पहले
कलीʹसयायी यगुो को Ǻलया था, आप जानते ह।ै
240 परमेȫ वर के ɓेम भरे धीरज को देǺखये! इसके पहले िक वह उस पर
ȝयाय लाये, उसने उसे ɓाय˃ʆत के Ǻलये समय िदया। और यह ɓभु के नाम
मǻ मǾ यह कहता हँू: उसने ɓोटेȭटेȝट कलीʹसया को वहɀ चीज दी और वह
यह नही करगेी। सȝदेश हर जगह िहलाया गया और वह यह नहɀ करगेी।
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उसके अपने ही ʹसȜदात और मतसार ह,ै मǾ ˃चȝता नही करता आप िकतनी
इसकɃ Ȫयाȋया करते ह।ै
241 और मनेै वहाँ ʺशकागो मǻ कहा, उस िदन वहाँ लोगो से अ˃धक सेवकगण
यहाँ बठेै हुये हǾ! और वहाँ उȝहʠने मुझे ʺशȈा के िवषय मǻ िनशाना बनाया,
सपȁ वंश और ये सारी चीजे। मनेै कहा, “कोई अपनी बाइबल ले और यहाँ
आये, िफर मनेै बराबर मǻ खडा हो।” और िकसी ने कुछ नहɀ कहा।
242 टोमी िहȊस ने कहा, “मनेै इस ɓकार से पहले कभी नही सुना, भाई
ɕȝहम। मǾ उन तीन सौ टेपो को चाहता हँू। मǾ उȝहे अपने सारे सेवको को
भेजने जा रहा हँू।”
243 वहाँ लगभग पचास या पɧतर थे, कहा, “मǾ वहाँ बप˃तȭमा देने जा
रहा हँू।” Ȋया वे आये? उन मǻ से एक भी नही। Ȋयो? उसने उȝहे ɓाय˃ʆत
करने का समय िदया! और वह तुȣहारे बालको को मृșयु के Ǻलये डाल देगा,
आȥșमक मृșय।ु
244 हम से कल आने वाली रािɑ मǻ लǻगे, ɓभु ने चाहा, या शिनवार रािɑ उन
िवपǺȇयो पर जो आती ह।ै आप देǺखये िक वहाँ Ȋया होता ह।ै
245 जसेै उसने िमʒ को िदया, उसने िमʒ को ɓाय˃ʆत का समय िदया।
और अȥȝतम िवपȇी Ȋया थी? मृșयु थी।
246 यह अȥȝतम िवपǺȇ ʹजसने पǻटीकोȭटल कलीʹसया पर ɓभाव डाला,
अं˃ तम मृșयु ह।ै वह मरी हुयी ह।ै यह ɓभु के नाम मǻ, वह आȥșमक ʕप
से मरी हुयी ह।ै उसने उसे ɓाय˃ʆत करने का ȭथान िदया और उसने इसे
नकार िदया। अब वह मरी हुयी ह।ै वह िफर कभी नही उठेगी।
247 और वहाँ वे लोग ऐपोȭकोपेǺलयन और पादȼरयो को लाने का यșन
कर रहे ह,ै और आिद-आिद और उȝहे, “पिवɑ िपता कह रहे है और
अमूक-अमूक ।” Ȋयो, उȝहे अपने आप मǻ लǺɩत होना चािहये। कैसे
अȝधा मनुȬय पा सकता ह!ै Ȋया यीशु नही कहता? जब वह सोने वाली
कुवारी तेल खरीदने आती ह,ै तो वह उसे नही िमलता!
248 हर कोई, आप लोगो को कहते सुनते ह,ै “मेरे पास पिवɑ आșमा ह,ै
मǾने अȝय भाषाओ मǻ बात कɃ।” परȝतु वे इस ɓकार िक कलीʹसया के
आस-पास नही आना चाहते। “ओह, आप जानते ह,ै मǾ िवȫ वास नही
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करता, मǾ इस ɓकार िक जगहो मǻ िफरना नहɀ चाहता।” और िफर आप
कहते है िक आपके पास पिवɑ आșमा ह?ै
249 परȝतु आप अपने सȣमान भरे मागʡ का चाहते ह,ै आप बाबुल मǻ िटकना
चाहते है और िफर भी ȭवगɁय आशीषो को आनȝद लेते ह।ै आपको अपना
चुनाव करना ह,ै आप वहां बाहर संसार मǻ नही ʕक सकते और उसी समय
परमेȫ वर कɃ सेवा कर।े यीशु ने कहा आप परमेȫ वर और शतैान कɃ सेवा
नही कर सकेगे। इसǺलये यिद आप आशा नही करगेे…
250 यिद आप वाȭतव मǻ बचे हुये हǾ, आप सभाओ मǻ आनȥȝदत होगे, जहाँ
पिवɑ आșमा ȭवयं समथȁन दे रहा है और िदखा रहा है िक परमेȫ वर का
वचन ऐसा ही ह।ै
251 िकसी ने कहा, “लोग बहुत शोर मचाते ह।ै यह मुझे अधीर कर देता
ह।ै” यिद आप ȭवगȁ जायेगे तो आप अधीर हो जायेगे। और आप जरा
सोचे, जब वे सारे वहाँ होगे, तो इस बारे मǻ Ȋया? ओह, ɓभु! कैसे ɓभु
लेना चाहता ह…ै
252 वह धयैǼ रखने वाला ह,ै जसेै वह नूह के िदनो मǻ था। उसने बहुत जतन
िकया। उसने बहुत धीरज रखा। एक सौ वषʡ तक िक वे ɓाय˃ʆत कर ले।
वे यह नही करगेे।
253 िमʒ के िदनो मǻ, उसने िवपǺȇयां और सब चीजे भेजी। वे यह
नही करǻगे।

उसने यूहʁा को भेजा, वे वापस नही आयǻगे।
254 उसने यीशु को मरने भेजा िक सारे झुȘड को बचा ले िक वे वचन सुनेगे।
255 और अब, अȝत के िदनो मǻ, उसने िफर से ɓ˃तȉा कɃ है िक वह उसे
बाहर बुलाने के Ǻलये सȝदेश भेजेगा और मूल िवȫ वास को वापस लायेगा,
वापस वचन पर। और वे इसे ȭवीकार नही करगेे। वे अपने मत ʹसȜदात
और मतसार मǻ इतने हठधमɁ है यहाँ तक िक वे इसे नहɀ चाहते। ओह,
वे सोचते है यिद उनके पास…यिद एक ȭवगȁ दतू नीचे उतर आये; परȝतु
परमेȫ वर ये नही करता।
256 वह िकसी अनपढ को लेता है और मुखȁ कुछ ऐसा जो मुȥȫकल से
अपना क ख भी नहɀ जानता या—या कुछ भी। और िफर वह इस ɓकार
का Ȫयिɝ लेता ह,ै Ȋयʠिक वह कुछ ऐसा लेता हǾ जो कुछ नहɀ है और उसमǻ
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होकर कायȁ करता ह।ै जब तक कोई सोचता है िक वे कुछ है तो वे इस से
कुछ नही कर सकते। उसने सदा यही िकया ह।ै आपको कुछ नहɀ हो जाना
है िक परमेȫ वर के संग कुछ हो जाये। ओह, ɓभु!
257 Ȝयान दे, अब भी, “उसने उसे ɓाय˃ʆत का समय िदया, परȝतु उसने
यह नहɀ िकया।”
258 उसने यह िफर िकया; वह नही करगेी। उसका मना करना एक मागȁ
है िक उसे बना दे…या उसका इȝकार करना शतैान के Ǻलये उसके पास
आने का एक ʹसɺ मागȁ बनाता है और अवतȼरत हो जाये। यह ठीक बात
ह।ै ȭवयं को उसमे अवतȼरत कर लेता ह,ै Ȋयʠिक उसने वचन का इȝकार
िकया ह।ै और यह िबȧकुल वही बात है िक ɓोटेȭटेȝट कलीʹसया एक वȫैया
बन गयी, Ȋयʠिक उसने परमेȫ वर के वचन के ɓमाʺणत सșय का इȝकार
िकया, और इससे शतैान को अȝदर आने िक जगह िमल गयी, और ȭवयं
को अवतȼरत कर Ǻलया। और वह पशु कɃ एक मूरत बनायेगा जब वे एक
साथ इकɰा हुये, अब ठीक सामने, और ठीक वसेै ही जा रहे ह,ै जो उसने
कहा। यह ठीक बात ह।ै आमीन।
259 यिद मेरे पास ʺशȈा होती, मै इसे िनकाल कर ला पाता, मेरे पास
ʺशȈा नहɀ ह।ै मै बस पिवɑ आșमा कɃ आशा कर रहा हँू िक इसे आप पर
ɓकट कर।े और वह करगेा जो…यह ठीक बात ह।ै वह इसे करगेा। जी हाँ।
Ȝयान दे।
260 देǺखये कैसे, उसने यहाँ Ȋया िकया। उसने परमेȫ वर के सȝदेश को
ɓाय˃ʆत करने के Ǻलये अȭवीकार कर िदया, वह एक मसीह िवरोधी हो गयी
और यही जो वह थी, वह आयी, एक झूठी भिवȬयʀɝनी, एक अवतȼरत
शतैान और जब वह हुयी, अपनी झूठी ʺशȈा के साथ। तब इस सब मǻ
परमेȫ वर ने उसे ɓाय˃ʆत करने का समय िदया, िक उसे पा लेने का
यșन िकया।
261 देǺखये िकतना लȣबा धयैȁ? िकतना अɽतु ɓेम! ऐसा कोई ɓेम नहɀ!
उनको देखे यहाँ तक, िक उसके मुहं पर थूका और आिद-आिद उसने
उȝहे Ȉमा कर िदया। यह परमेȫ वर ह।ै देǺखये। नहɀ…
262 परमेȫ वर के सȝदेश को अȭवीकार कर िदया! देǺखये, उसे ɓाय˃ʆत
करने को कहा गया, वही वापस जाये जहाँ से वह िगरी थी।



46 सात मोहरʠ का ɓकटीकरण

263 और वह कहाँ से िगरी थी? वचन से। ठीक ह।ै हवा कहाँ से िगरी थी?
[सभा कहती ह,ै “वचन से।”—सȣपा।] वचन! नामधारी कहाँ से िगर?े
(वचन से) आप यही ह।ै समझे? कोई दसूरा मागȁ नहɀ, बस हर बार ठीक
वचन पर वापस, ठीक वचन पर वापस। समझे? और वे एक तɑं मǻ आ गये
जो उȝहे वचन से वापस दरू ले गया, उȝहे वचन से दरू ले गया बजाये के
वचन मǻ। Ȝयान दे।
264 देǺखये, उसे ɓाय˃ʆत करने का समय िदया गया। ɓाय˃ʆत कर का
अथȁ, “वापस आओ, घूमो, मूहं घुमा लो।” ɓाय˃ʆत करो, िक “वापस
जाओ।” और उसे वापस जाने के Ǻलये समय िदया गया िक वहाँ जाये
जहाँ ये…
265 अब ȭमरण रखे वह मूल थी, पǻटीकोȭटल कलीʹसया ʹजस पर पिवɑ
आșमा उȘडेला गया था, पǻटीकोȭटल के िदन। िकतने बाइबल िवɿाथɁ यह
जानते ह?ै िनʆय ही वह थी। देǺखये, वह कहाँ से िनकली? वह वचन से
िगर गयी और मतʹसȜदाȝत अपना Ǻलये। उसने आशा कɃ…बजाये पिवɑ
आșमा के उसने पिवɑ मनुȬय को चाहा, “डॉȊटर एल. एल., पी. एच.,
Ȋयू.यू।” और िफर उसे पोप बना िदया। समझे? िनʆय ही। परȝतु यह,
यही जो उसने चाहा कोई उसकɃ ɓाथȁना कर।े कोई…उसने अपने पसैौ का
भुगतान िकया और कुल िमला कर, उसे यही करना था। समझे?
266 अब, आज भी यही बात ह,ै और जब तक उȝहे बठैने के Ǻलये मचं
िमलता ह,ै चंदे कɃ थलैी मǻ भारी भुगतान यही बहुत अȏछा ह।ै वे उस
कलीʹसया के सदȭय ह।ै इस िवषय मǻ उȝहे कुछ नहɀ बताये; वे जानना
नहɀ चाहते। वे उसकɃ पुिɑयाँ ह।ै
267 अब वह कहाँ से िगरी? ɓेȼरतो के ɓेȼरतायी के मूल वचन से और
भिवȬयʀɝाओ से। यही जहाँ से वह िगरी। यहɀ जहाँ से ɓाटेȭटेȝट िगर।े
268 ɓाय˃ʆत करो! वापस जाओ! वापस िफरो, इसके पहले िक बहुत देर
हो जाये। यह पहले ही बहुत देर हो चुकɃ ह,ै इȝही िदनो मǻ से एक िदन मेȣना
अपने ȭथान को छोड देगा। इसǺलये उसकɃ पुिɑयो से कहा गया अब, इसके
पहले िक उसके साथ ȝयाय हो “वापस िफर जाओ।”
269 अब अȥȝतम सȝदेश, जो उȝहे िमला जब यह भिवȬयʀɝा ʹजसके िवषय
मǻ मǾ बोल रहा हँू। ʹजस िवषय मǻ बहुत सारी पुȭतके पढ चुका हँू। और मǾ
जानता हँू िक वाȭतिवक अȏछा समझदार आȥșमक िवचारो वाले मनुȬय
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जानते है िक यह आ रहा ह।ै वे यह जानते ह।ै वे जानते है ये आ रहा ह,ै
देǺखये। वे…वे परȝतु इसकɃ पेरशानी यह ह,ै वे कह रहे ह,ै “हमे इसकɃ
आवȫयकता है यह होने जा रहा ह।ै” और जब यह आता है वे इतने नɗ
होगे; वे सȣभवत: इस से चूक जायेगे, जसैा िक उȝहʠने दसूरे समय मǻ
िकया। यह ठीक बात ह।ै लोग इस िवषय मǻ Ǻलखेगे और हर चीज कहती
ह,ै “ओह, हाँ, इसके होने िक अवȫयकता ह।ै” और िफर ये ठीक इनके
सामने दशाȁया जाये और वे आगे बढते रहे, देǺखये। इसǺलये, उȝहʠने सदा
यही िकया।
270 अब Ȝयान दे, मूल वचन। वे…वे…उसे ɓाय˃ʆत करके वापस जाना
था, तब भी इसǺलये उसकɃ पुिɑयो से कहा गया, जोर िदया गया…उनका
ȝयाय होगा और उसी खाट पर डाली जायेगी और उसके साथ मार डाली
जायेगी। उनसे कहा गया िक वापस मूल वचन पर आ जाओ, वापस ɓेȼरतो
कɃ ʺशȈा पर चले जाओ। वे अपने मतसारो से इतनी बधंी थी और आिद-
आिद, वे इसे नही करगेी। वे केवल इसका उपहास उडायेगी।
271 तब वे Ȋया करते ह?ै अतंत: उȝहʠने उस पशु कɃ मूरत बना ली एक
और एक सामथȁ; Ȝयान दे, और कायȁ कर,े मेȣने कɃ दȧुहन जसैा उȝहʠने
ɓकाʺशतवाȊय 13:14 मǻ िकया। यही जो वे करते हǾ, बस द:ुख देना,
बस वही बात, कलीʹसयाये वसेै ही मसीह कɃ सɧी दȧुहन का उपहास
उडाती ह,ै जसैा रोम ने कभी िकया। ठीक वसेै ही। जी हाँ ȅीमान। Ȫयवहार
िकया, मेȣने कɃ वाȭतिवक दȧुहन, ठीक वसेै ही जसैा उसने ɓकाʺशतवाȊय
13:14 मǻ िकया।
272 अब Ȝयान दे, हम देखते ह,ै परमेȫ वर के ɓ˃तȉा के वचन के ʀारा,
वह करगेा—वह उसके बालको को मार डालेगा, नामधाȼरयो को, उसकɃ
पुिɑयाँ, आȥșमक मृșयु से। अब यह ɓकाʺशतवाȊय 2:22 ह,ै इसे ना भूले।
मारना, जान से मार डालना। और मृșय,ु “परमेȫ वर कɃ उपȥȭथ˃त से
अनȝत अलगाव ह।ै” इस पर िवचार कर,े िमɑो। इस पर सोचे। आप मनुȬय
ʀारा बनाये गये मतसारʠ पर िवȫ वास ना कर।े यह वचन के िवरोध मǻ ह,ै
आप इससे अलग रहे।
273 अब Ȝयान दे अब यहाँ बाइबल मǻ Ȝयान दे, इसने कहा उसका नाम
नरक था और…मेरा अथȁ:

…उसका नाम मृșयु था, अधोलोक उसके पीछे ह।ै
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274 अब नरक सदा मृșयु के पीछे ह,ै ȭवाभािवक मǻ। जब ȭवाभािवक मनुȬय
मरता ह,ै अधोलोक उसके पीछे ह;ै जो कɃ कɕ ह,ै अधोलोक, देǺखये यह
ȭवाभािवक मǻ ह।ै परȝतु आȥșमक मǻ, यह आग कɃ झील ह,ै देǺखये, ठीक
है अनȝत अलगाव मǻ, जहाँ वे जलाये गये।
275 और—और मलाकɃ—4 ने कहा, “यहाँ तक उनकɃ खंूटी, या डाली
या कुछ भी नही छोडना।” इसी ɓकार से संसार को ȭवयं को िफर से शुȜद
करना ह,ै सहʒशताȡदी के Ǻलये। समझे?
276 Ȋया आपने Ȝयान िदया सवार “पुʕष” वाचक ह?ै और “वह”
“उसके” हाथो मǻ था; “मनुȬय,” झूठा भिवȬयʀɝा। परȝतु उसकɃ दȧुहन
कलीʹसया कहलाई, “ʒी वाचक,” इजेबेल। आहाब; इजेबेल। Ȋयो, यह
वसेै ही ʹसɺ ह,ै जसेै कोई भी चीज। समझे? समझे?
277 पुिɑयाँ “ʒीवाचक” भी ह,ै परȝतु कभी भी एक पुʕष कɃ अȜयȈता
नही ली; ɓोटेȭटेȝट इस पर, परȝतु ʹसȜदाȝतो मǻ अब भी वȫैया, उनकɃ
ʺशȈाओ मǻ नामधारी तɑं। यह बस…यही जो यह कहता ह।ै
278 Ȝयान दे। यह सब Ȋया है जो आ रहा ह?ै अब हमारे पास बस यहा
बारह, चौदह िमनट ह,ै मै समझता हँू। देǺखये यह Ȋया है सब आ रहा ह।ै
यह Ȋया ह?ै यह ठीक उसी राȭते पर वापस जा रहा ह,ै जो हुआ और ȭवगȁ
मǻ आरभं हो गया। यह अȥȝतम समय के यȜुद पर आ रहा ह।ै
279 ȭवगȁ मǻ पहली चीज एक यȜुद हुआ था। लूसीफर को लात मार कर
बाहर िकया गया और पृȚवी पर आया। तब उसने अदन को दिूषत िकया,
तब से वह इसे दिूषत कर रहा ह।ै और अब, ȭवगȁ के उस यȜुद से यह पृȚवी
के यȜुद पर आ रहा है और इसे इसी पृȚवी पर समाʂ होना ह,ै अȥȝतम
समय मǻ, उस यȜुद मǻ जो अरमेिगदोन कहलाया। अब कोई भी यह जानता
ह।ै यȜुद ȭवगȁ मǻ आरȣभ हुआ पिवɑ और इसǺलये उȝहʠने उसे लात कर
बाहर कर िदया िमकायल और उसके दतूो ने बाहर फैक िदया, भाग गया
था और जब उȝहʠने िकया, सीधा अदन मǻ जा िगरा और यहाँ नीचे एक
यȜुद आरȣभ हो गया। पर…
280 परमेȫ वर के पास बालक थे, सारे वचन के ʀारा सुर˃Ȉत थे और हवा
ने अपनी गदȁन बाहर िनकाली, कहा, “मǾ िवȫ वास करती हँू िक तू ठीक ह,ै
सȣभव ह।ै” और यहाँ यह आगे बढा, और यह तब ही से ह।ै तब परमेȫ वर
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नीचे उतर आया और अब उसे करना ह…ैवह उȝहे छुडाने के Ǻलये नीचे
आया जो नीचे आयेगा।
281 जसैा िक मनेै कहा, परमेȫ वर एक बडे ठेकेदार के समान ह।ै उसने
अपना सारा सामान पृȚवी पर रखा हुआ है और िफर वह अपनी इमारते
बनाता ह।ै अब ȭमरण रखे, इसके पहले िक पृȚवी पर बीज का एक दाना
था, इससे पहले सूरज कभी पृȚवी पर चमकता, आपके देह पृȚवी पर पडी
हुयी थी, Ȋयʠिक आप पृȚवी कɃ धूल ह।ै समझे? आप ह।ै परमेȫ वर एक
ठेकेदार ह।ै
282 अब ʹजस ɓकार से वह करने जा रहा था; नीचे उतर कर और थोडा
सा कैलʺशयम पोटाश और कोȥȭमक ȑयो˃त और (जसैा उसने आदम से
िकया) “फूका!” कहता ह,ै “यह मेरा दसूरा पुɑ ह।ै” समझे? तब वह थोडा
और लेकर आयेगा और “फूका!” “यह एक और दसूरा।”
283 परȝतु हवा ने Ȋया िकया? इस िवधी को दिूषत कर िदया। और यह उसे
लिैगक Ȫयवहार से लायी, तब मृșयु ने इस पर ɓहार िकया।
284 अब, परमेȫ वर Ȋया कर रहा था? उसके पास बहुत से वे बीज नीचे वहाँ
से थे, जो िक पहले से ठहराये हुये थे; इतने ठहराये हुये और िफर अȝत
के समय मǻ, वह नही कहेगा िक “हवा, आ दसूरा बालक धारण कर।” वह
(“फूका!”) मारगेा, पुकार और मǾ उतर दुगंा। बस यही ह।ै यही ह,ै यही
िवचार ह।ै जब अȥȝतम वाला अȝदर लाया गया, तो यह तय हो गया।
285 अब यȜुद ȭवगȁ मǻ आरȣभ हुआ। यह पृȚवी पर समाʂ होगा, आरमेिगदोन
के ʕप मǻ।
286 अब आईये हम इस पर Ȝयान कर।े और इसे खलुा देखते ह।ै और
सȣभव ह,ै हम इसे खोल सकते ह।ै ɓभु इसी समय हमारी सहायता करे िक
इसे कर।े इसे खलुते हुये देखे।
287 वह भेदपूणȁ सवार, देǺखये, अब वह Ȋया करता ह;ै “िवरोध” ɓाय˃ʆत
करने से मना और वापस मूल लहू वचन पर जाता ह।ै वचन लहू और मांस
हो गया। समझे? उसने इस पर जाने से इȝकार कर िदया। Ȋया मसीह
िवरोधी! सɧी वचन दȧुहन के…वह सɧी वचन दȧुहन के िवरोध मǻ ह।ै
अपनी दȧुहन को लेता ह?ै यह सɧी दȧुहन के भी िवरोध मǻ है और वह
अपनी दȧुहन लेता है और अपने पास लाता है एक धमȁ के ʕप मǻ, मतसार
कहलाये और मत ʹसȜदाȝत। समझे? और अब पिवɑ दȧुहन को देखते हुये,
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वह उसके िवरोध मǻ ह,ै परȝतु वह अपनी दȧुहन बनाता ह,ै मसीह िवरोधी
ʺशȈा के ʀारा, मसीह िवरोधी कहलाते ह,ै जो मसीह के िवरोध मǻ ह।ै देǺखये
वह िकतना धूतȁ ह?ै और अब बजाये ɓेम िक एकता के, लहू के नीचे िक
उपासना को िनयȥȝɑत करता है उसके पास एक नामधारी ह,ै बजाये इसके
वचन ले उसने मतसार, मतʹसȜदाȝत और आिद-आिद Ǻलये।
288 जसेै और ɓोटेȭटेȝट कहते ह,ै “ɓेȼरतो को मतसार।” मǾ चाहता हँू आप
बाइबल मǻ एक शȡद ढंूढे, ɓेȼरत। वहाँ कोई ɓेȼरतो का मतसार नहɀ ह।ै
289 अब अ˃धक समय नहɀ हुआ, जसैा िक मनेै यहाँ कहा या या कही और।
यिद ɓेȼरतो के पास कोई मतसार था, तो यह ɓेȼरत 2:38 ह।ै ठीक यही
जो कुल िमलाकर मǾ जानता हँू जो िक उनका कभी यह था यही जो उȝहʠने
हर एक से करने के Ǻलये कहा, जब उसने कुछ को पाया जो मसीही से
िदख रहे थे, उसने कहा, “Ȋया तुमने पिवɑ आșमा पाया जब से तुम ने
िवȫ वास िकया?”

बोले, “हम नही जानते िक ऐसा कुछ…”
कहा, “तो िफर तुमने कैसा बप˃तȭमा Ǻलया?”

290 अब यीशु के नाम मǻ बप˃तȭमा ले रहे है या बȥȧक हमारे ɓभु यीशु मसीह
के नाम मǻ, ये, ये ठीक है परȝतु अभी यही सब कुछ नही ह।ै नहɀ ȅीमान।
आप पचास बार बप˃तȭमा ले सकते है इस ɓकार से और इसमे जरा सा
भी भला नहɀ, जब तक कɃ पिवɑ आșमा के ʀारा ʗदय ना बदले, यह सब
एक साथ चलना चािहये। Ȝयान दे, यह –यह मसीह!
291 मसीह िवरोधी ने सɧी दȧुहन कɃ ʺशȈा को नकार िदया, और इसǺलये
वह अब अपनी ही दȧुहन लेता है और उसे बनाता है अपने ही मतसार
कɃ आधीनता मǻ। अपनी ही दȧुहन लेता है और उसे नामधारी बनाता ह!ै
वह एक दसूरे नामधारी को जȝम देती ह,ै जसैा िक पिवɑ लेखʠ मǻ उʅेख
िदया ह;ै पुिɑयʠ को जȝम देती ह।ै और नही करती…वह बस अपने माँ
के समान, ȭवभािवक संसाȼरक, नामधारी, आȥșमक दȧुहन के िवरोध मǻ,
वचन के।
292 वे नही कहते िक वे कलीʹसया से नही ह।ै अब नामधारी Ȫयिɝ से बात
कर।े “िनʆय ही, मǾ कलीʹसया का सदȭय हँू।” Ȋया आप मसीही ह?ै “मǾ
कलीʹसया का हँू!” इसका इस बात से कोई मतलब नहɀ। वे कहते ह…ै
आप कलीʹसया से नहɀ है आप, आप जो कलीʹसया कहलाती है उससे
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ह,ै देǺखये कलीʹसया से ह।ै ये कलीʹसया नहɀ ह।ै वे कलीʹसयायǻ नही ह।ै
वे सराये है जहाँ लोग जमा होते ह,ै और एक से लोग, “एक से पखंो िक
˃च˃डयाये।”
293 परȝतु आप केवल एक कलीʹसया ह,ै और ये मसीह कɃ रहȭयमयी देह।
और आप उसमǻ सदȭय नहɀ बनते। आप उसमे जȝम लेते ह।ै
294 जसैा िक मनेै हमेशा कहा ह,ै मǾ 53 वषʡ से ɕȝहम पȼरवार के साथ हँू
और कभी इसका सदȭय नही बना। मǾ इसमǻ जȝमा था। समझे?
295 अब Ȝयान दे। यह बस सुȝदर ɓतीक है मǾ—मǾने यहाँ पर वचन Ǻलख
रखे ह,ै परȝतु मǾ…इसमे जाने के Ǻलये हमारे पास समय नहɀ ह;ै जसेै िक
ऐसाव और याकूब।
296 अब ऐसाव धमɁ Ȫयिɝ था। उसने कभी दावा नही िकया िक वह
अिवʉासी ह,ै उसने भी उसी परमेȫ वर मǻ िवȫ वास िकया, ʹजसमे याकूब ने
िकया उसी परमेȫ वर मǻ, उसके िपता ने िकया। परȝतु वह जरा धोखेबाज था
या मेरे इस भाव को Ȉमा कर…ेबस वह जरा भी अȏछा नहɀ था। वह—वह
अब था, जहाँ तक सȢय होना ह,ै वह वाȭतव मǻ एक अȏछा सȢय Ȫयवहार
का मनुȬय था बजाये याकूब के। परȝतु आप देखते है उसने नहɀ सोचा…
“और जȝम ʹसɺ अ˃धकार का इस बात से Ȋया लेना देना?” और उसने
जȝमʹसɺ अ˃धकार को याकूब को बेच िदया। समझे?
297 परȝतु, याकूब उसके पास बडी-बड़ी चीजे नहɀ थी, जसेै ऐसाव के
पास थी। उसके पास वाȼरस वाली चीजे नही थी जो उसके पास, परȝतु
याकूब एक चीज चाहता था, वह जȝमʹसɺ अ˃धकार था। उसने ˃चȝता नहɀ
कɃ इसे कैसे लेना ह;ै वह इसे लेने जा रहा था। और परमेȫ वर ने उसका
आदर िकया।
298 और, िफर, आज वही चीज है ȭवभािवक मनुȬय के साथ शाȼरȼरक
िवचार, संसाȼरक िवचार। “भाई, मǾ राȑय कलीʹसया से हँू। मǾ इस
कलीʹसया से हँू, मǾ उस से हँू।” इसका उस से कुछ लेना देना नहɀ,
कुछ भी नहɀ।
299 Ȝयान दे, अब उȝहे िमले-जुले रगं के घोडे पर एकɑ कर।े वह उȝहे एक
साथ इकɰा कर रहा है अपने िमले-जुले रगं के घोडे पर, Ȋयʠिक उसके
पास राजनै˃ तक शिɝ ह।ै



52 सात मोहरʠ का ɓकटीकरण

300 आप िवȫ वास नहɀ करते िक उसके पास ह?ै कैसे यह राʊȄप˃त अब
अȝदर आया? यह कभी कैसे चढ गया? ओह! यहाँ पर धाȺमक ȭवतɑंता के
Ǻलये आये; और आप डेमोɌेट के झुȘड, यह आपका जȝम ʹसɺ अ˃धकार
राजनी˃त को बेच देगा! मेरे पास नहɀ ह…ैडेमोɌेिटक पाटɁ सही ह;ै वे दोनो
सडे हुये ह।ै मǾ मसीहत के िवषय मǻ बात कर रहा हँू। परȝतु आप अपना
जȝम ʹसɺ अ˃धकार बेचते है डेमोɌेिटक के िटकट पर िक कुछ इस ɓकार
का उसमǻ रखे। आपके Ǻलये लɩा कɃ बात ह!ै
301 Ȋया आप अनुभव नहɀ करते िक यह राʊȄ ठीक इʒाईल के नमूने पर
ह?ै इʒाईल ने Ȋया िकया? वह एक अपȼर˃चत देश मǻ आये और रहने वालो
को बाहर कर िदया और मार डाला और भीतर जा कर देश पर अ˃धकार
कर Ǻलया। यही जो हमने िकया; इȥȝडयन लोग।वे ही सɧे अमरीकन ह,ै
हमारे इȥȝडयन िमɑ।
302 और तब उȝहʠने Ȋया िकया? इʒाईल के पास थोडे से महान पुʕष थे,
पहली बात आप जानते हǾ…उनके पास दाऊद था और उनके पास सुलेमान
था। उनके पास महान पुʕष थे और अȝत मǻ उनके पास िवȫ वासघाती वहाँ
थे, आहाब, ʹजसने इजाबेल से िववाह िकया, एक अिवʉासी।
303 भाई, यही चीज हमने कɃ, हमारे पास वाʽशगटन और ˀलकन थे, परȝतु
देǺखये अब हमारे पास Ȋया ह।ै और वही चीज इसकɃ है वह िववािहत है
और डुबकɃ मारी और इजाबेल के रगं मǻ रगं गये। वह एक सुȝदर अȏछा
ɓकार का Ȫयिɝ हो सकता ह,ै परȝतु काम वही चलाने जा रही ह।ै और
आप इस समय इसे देख सकते ह,ै सारा पȼरवार अȝदर आ रहा ह।ै
304 पिवɑ आșमा ने मुझे Ȋया बताया, लगभग 35 वषʡ पहले? और आप
सारे पुराने लोग ये जानते ह,ै सातो चीजो के जो अȝत से पहले होगी। और
यह वाली अȥȝतम ह,ै अȥȝतम से अगली चीज आ रही ह।ै हर चीज अपने
िबȝदू पर आ रही ह,ै यȜुदो पर और सारी चीजे। समझे? और अब वह ठीक
एक ʒी के हाथो मǻ है िक राʊȄ पर शासन कर।े इजाबेल! समझे?
305 परȝतु, याद रखे, इजाबेल के िदनʠ मǻ, िकसी ने वाȭतव मǻ उनके रगं
बता िदये। समझे?
306 उनके िमले जुले रगं के घोडे पर एकɑ होना और देǺखये वह इन चीजो
को एकɑ कर रहा ह,ै मतसारो, नामधारी, मनुȬय ʀारा बनाई ʺशȈा मǻ िमली
जुली Ȋया यह ठीक बात ह?ै [सभा “आमीन” कहती ह।ै—सȣपा।] िनʆय
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ही, एक िमʺȅत रगं, मरे हुये का िमȅण िकया हुआ रगं, संसार का पीला
घोडा! अब यह ठीक बात ह।ै मरे हुये का िमȅण रगं। संसाȼरक ʕप का पीला
घोडा, ओह, ɓभु, वचन का कोई पिवɑ लहू नहɀ, िबȧकुल नहɀ!
307 और Ȝयान दे। कोने से…“पृȚवी के चारो कोनो से उȝहʠने उȝहे एकɑ
िकया; उȝहे आरमेिगɹोन के Ǻलये एकɑ िकया,” बाइबल ने कहा। मǾ वचनो
के िवषय मǻ सोचने का यșन कर रहा हँू, जसैा िक मनेै उȝहे यहाँ Ǻलख रखा
ह,ै मǾ उȝहे नहɀ ले रहा हँू, परȝतु वे बस जहाँ Ǻलखे हुये ह,ै देǺखये वे Ȋया
ह।ै “उȝहे ɓभु परमेȫ वर के महान यȜुद के िदन के Ǻलये एकसाथ एकɑ कर
रहे ह।ै” अब Ȝयान दे। उस िमʺȅत रगं पर, संसार पीला, बीमार घोडा,
जरा इस पर सोचे; आप जानते ह;ै यह एक खराब बात ह।ै अब Ȝयान दे,
वह उȝहǻ कहाँ जमा करता ह,ै “पृȚवी के चारो कोनो से।” वे अब शिɝ
ɓदशȁन के Ǻलये एकɑ हो रहे ह।ै शिɝ ɓदशȁन “आरमेिगɹोन,” पर होगा
वचन के अनुसार। समझे?
308 पीले घोडे पर, “मृșय”ु के साथ सवारी कर रहा ह,ै लगा हुआ…
उस नाम के साथ जो उस पर लगा ह,ै “मृșय”ु मसीह िवरोधी! सुिनये,
मसीह िवरोधी, पहला नामधारी (इस पर िववाद नही हो सकता); उसकɃ
इजेबेल के साथ, वचन के Ǻलये; Ȫयʺभचारणी, अपनी पुिɑयʠ के साथ अपने
ɓोटेȭटेȝट के साथ; उनको एक साथ अब एकɑ जमा कर रहे ह।ै
309 Ȋया आपने सुना बपैिटȭट लोगो ने उस िदन कहा यहाँ पर आप जानते
ह?ै ओह? “हम उनके साथ नहɀ जुडेगे, परȝतु हम िमɑ भाव मǻ रहǻगे और
एक ɓकार से उनके साथ खटकते ह।ै हमे उनकɃ कलीʹसया मǻ सदȭय नही
होना है परȝतु…” आप वही पर ह।ै आप वही ह।ै ठीक वसेै ही जसैा वचन
ने कहा। समझे? समझे? सब से पहली बात, पुरानी वȫैया, देǺखये।
310 अब यहाँ वे लोग अपने को एक दसूरे से िमला रहे ह,ै और उस
आरमेिगɹोन के शिɝ पȼरȈण पर आ रहे ह।ै और िमʺȅत रगं के घोडे
पर सवार ह;ै एक सफेद घोडे के साथ एक लाल का घोडा, एक काले
का घोडा, तीन िवʺभʁ; राजनै˃ तक—राजनै˃ तक शिɝ, आȥșमक शिɝ,
शतैानी सामथȁ से िनयȥȝɑत, जो िक मसीह िवरोधी। सब को एक साथ
िमलाकर और आपको पीला िमला, बीमार िदखने वाला, वह चीज ʹजस
पर वह सवार ह।ै ठीक ह।ै अब Ȝयान दे, देǺखये वह िकस पर सवार है इस
पीले िदखने वाले भूरे रगं वाला घोडा, काले लाल और सफेद के साथ;
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िमʺȅत यȜुद के Ǻलये आ रहा है अपने नागȼरको को आकाश के नीचे हर
राʊȄ से एकɑ कर रहा ह!ै Ȋया दािनएल ने ȭवȟन का अथȁ नही बताया, और
लोहे कɃ उस धारी को देखो, जो हर राȑय मǻ जा रही थी, रोम कɃ? यहाँ
वे आते ह,ै जमा हो रहे ह।ै

अब समाʂी के Ǻलये शाȝत बठेै, बस एक िमनट और Ȝयान से सुने।
311 वे अब इसे करने के Ǻलये जमा हो रहे ह,ै अपने नागȼरको को पृȚवी
के चारो कोनो से ला रहे ह;ै एक पीले, बीमार, तीन रगंो से िमले घोडे पर
सवार ह।ै वही पुʕष!
312 अब ɓकाʺशतवाȊय 19, वह केवल तयैार ही नहɀ हो रहा ह,ै परȝतु
मसीह उससे मुकाबले के Ǻलये तयैार हो रहा ह।ै यȜुद जोरदार और घमासान
होने जा रहा ह।ै मसीह, ɓकाʺशतवाȊय 19 मǻ, मसीह ने अपने जमा िकये
ह,ै पृȚवी के चारो कोनो से नहɀ, Ȋयʠिक वहाँ थोडे से बचे हुये होने जा
रहे ह।ै वह Ȋया कर रहा ह?ै वह ȭवगȁ के चारो कोनो से जमा कर रहा
ह।ै हम उȝहे लेगे, “ɓाण जो वेदी के नीचे ह,ै” आने वाली रािɑ मǻ और
आप देखेगे िक यह सही है या नहɀ। ȭवगȁ के चार कोनो से; िहम से ʉेत
घोडे पर!
313 उसके पास भी एक नाम ह,ै मृșयु नहɀ, परȝतु, “परमेȫ वर का वचन,”
जीवन। आमीन। यहाँ उसकɃ जाँघ पर Ǻलखा हुआ ह,ै “परमेȫ वर का
वचन।” केवल यही जीवन है Ȋयʠिक केवल परमेȫ वर ही अनȝत जीवन का
ʒोत ह।ै (zoe) जोई! यह ठीक ह।ै [सभा “आमीन” कहती ह।ै—सȣपा।]
314 और उसने Ǻलखा हुआ ह,ै “जीवन,” सफेद घोडे पर सवार ह;ै और
यहाँ एक मनुȬय तीन िवʺभʁ सामथʡ से िमʺȅत है “मृșय”ु कहलाता ह।ै
अपने पृȚवी से जुडे हुये; ɓ˃तिन˃धयो को जमा कर रहा है और मसीह अपने
ȭवगɁय लोगो को जमा कर रहा है संत लोग। उसके पास “मृșय”ु है उस पर
Ǻलखा ह;ै मसीह के पास “जीवन” ह,ै उस पर Ǻलखा ह।ै
315 वे जो उसके साथ है वे भी सफेद घोडो पर ह,ै बुलाये हुये और वे “संसार
के रचने से पहले चुने गये ह।ै” आमीन! और वचन के ɓ˃त ईमानदार ह।ै
आमीन! Ȫहूई! मुझे यह वाला पसȝद ह।ै “संसार के रचे जाने से पहले चुने
गये कहलाये।” और िफर वचन के Ǻलये ईमानदार ह,ै उनके चुने जाने के
ʀारा, सारे के सारे नई मिदरा और तेल से उȇेʹजत ह,ै साथ-साथ सवार
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है उससे िमलने को आ रहे ह।ै वे जानते ह,ै गजȁने हमारे Ǻलये बहुत जȧद
चीजे उșपʁ करगेा। समझे?
316 देखे। वह यह कैसे करता ह?ै इसǺलये, यिद वह वचन है और उसका
नाम वचन ह,ै तो िफर वचन जीवन ह।ै मसीह िवरोधी; कोई भी एȝटी
चीज िवरोधी, “िवरोध मǻ,” इसǺलये एȝटी, िवरोध ह,ै मसीह, वचन।
इसǺलये, इसे एक मतसार होना चािहये या एक नामधारी, जो िक वचन के
िवरोध मǻ ह।ै
317 Ȋयʠ, मǾ नही जानता िक आप कैसे इस पर चूकने जा रहे ह।ै यिद
आप—आप इसे समझते ह,ै तो आप इस पर कैसे चूक सकते ह?ै मǾ नही
जानता आप कैसे होने जा रहे है और यह सșय ह।ै
318 और यहाँ सही ह।ै ऐȝटी, “िवरोध” ह।ै Ȋया यह ठीक बात नहɀ ह?ै
“इससे ले लेना ह।ै” यही जो वह था। वह अपने िमलावटी घोडे पर सवार
ह।ै हमने यहाँ सीधे-सीधे परमेȫ वर के वचन मǻ देखा ह।ै
319 हमने यह ठीक सीधे-सीधे सात कलीʹसयायी यगुʠ मǻ देखा ह।ै यहाँ
यह इसे िफर मोहरो मǻ वापस लाता ह,ै खोलता है और उȝहे चीजे िदखा
रहा है जो बीती ह,ै उन कलीʹसयायी कालो मǻ।
320 एȝटी शȡद “िवरोध” मǻ ह।ै देǺखये Ȋयो, मतसार Ȋयो हम मतसारो
और नामधाȼरयो के इतने िवरोध मǻ ह?ै Ȋयʠिक वे वचन के िवरोध मǻ
ह।ै समझे?
321 यहाँ हम देखते है िक जीवन और मृșयु अपने अȥȝतम संघषȁ पर आ
रहे ह।ै सफेद घोडा, सɧे जीवन का; पीला घोडा, िमला जुला मतसार। वे
चीजो को अपने वाȭतिवक शिɝ पȼरȈण पर आते हुये देखते ह।ै
322 अब मǾ यहाँ कुछ कहना चाहता हँू। हो सकता है आप इसका िवȫ वास
ना कर।े परȝतु मनेै िन˃ʆत होने के Ǻलये, इसे देखा। केवल एक मूल रगं है
और वह सफेद ह।ै िकतने यह बात जानते ह?ै केवल एक ही मूल रगं ह।ै
और कोई भी चीज िमलावट ह।ै
323 मसीह ठोस सफेद पर ह,ै िबना िमलावट का वचन आरȣभ से। आमीन!
आमीन! हर रगं सफेद होगा यिद इसका रसायन इसमे ना तोडा जाये।
आमीन! मिहमा हो! हर कलीʹसया ɓेȼरतो कɃ ʺशȈा पर खडी होगी, परमेȫ वर
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के वचन पर और परमेȫ वर इसकɃ पुʊी करता ह,ै यिद उसके पास मतसार
या नामधारी इसमǻ िमले हुये नहɀ ह।ै आप वही ह।ै

ओह, भाई इवासन, इस समय मुझे अȏछा लग रहा ह।ै जी हाँ ȅीमान,
जी हाँ ȅीमान।
324 केवल एक ही मूल रगं ह,ै जो िक सफेद ह।ै यह कभी भी—कभी भी
नामधाȼरयो या मतसारो के साथ मेल खायेगा। नही, ȅीमान।
325 और, याद रखे, उसके संत ʉेत वʒ पहने हुये है ना िक नामधाȼरयो
और मतसारो के के साथ िमʺȅत। अब हम पाते ह,ै नामधाȼरयो के मतसार,
यही जहाँ आपको अपना िमʺȅत रगं िमलता ह।ै परȝतु यह मूल रगं है ʹजस
पर वह सवार ह।ै उसके लोगो पर मूल रगं ह।ै और वे लहू मǻ डूबे ह,ै ʹजसने
वे वʒ साफ िकये है और ठीक वापस सामने ह।ै समझे? यह ठीक बात ह।ै

वे जो िमʺȅत ह,ै पीले हो गये और मृșयु मǻ चले गये।
326 यह एक दिूषत होना ह,ै एक दिूषत, सफेद के साथ रगं िमलाना; आप
मूल रगं को दिूषत करते ह।ै यह ठीक बात ह?ै यिद मूल रगं, केवल सफेद
रगं है और आप इसके साथ कुछ िमलाते ह,ै आप दिूषत करते है यह सही
कारण ह।ै आमीन। Ȋया यह ठीक बात ह?ै
327 और, जब, यिद वह एक सफेद घोडा ह,ै और वह एक वचन ह;ै तो
िफर इसके साथ िकसी चीज को िमलाना, िकसी भी ɓकार के मतसार को,
इसमे एक भी वचन िमलाना, इसमे से एक भी वचन िनकालना, सारी चीज
को दिूषत करना ह।ै ओह, ɓभु! मुझे वचन के साथ बनाये रखे, ɓभु!
328 सɧाई और गलती! ओह ɓभु! कोई मतलब नही यह िकतना अȏछा
ह…ैसɧाई और ɑुटी! नही िमल सकते। यह नहɀ िमल सकते। या तो यह
यहोवा यʠ कहता है या यह गलत ह।ै कोई मतलब नहɀ, पिवɑ फादर ने
Ȋया कहा ह,ै संत बोनीफर या—या आचȁ िबशप केȝटबरी, मǾ नही जानता
िकसने कहा है यिद यह वचन के िवपरीत ह,ै यह िमलावट ह;ै यह नहɀ
िमलेगा। कहे, “Ȋयो इस Ȫयिɝ ने िकया…” मǾ ˃चȝता नही करता िक
उसने Ȋया िकया, वह िकतना पिवɑ है या इस ɓकार से कुछ। यह हमारे
पास सीधा सșय ह।ै कलीʹसया नही मतसार नहɀ, कोई सɧाई नहɀ, यिद
यह इसके बाहर ह।ै
329 मुझे एक िदखाये िकसके पास यह ह,ै मǾ चाहता हँू िक आप मुझे बताये,
मǾ बाइबल का एक पʁा पलटंुगा और आपको कुछ िदखाऊंगा। समझे?
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बस एक को बुलाओ आप कहते ह,ै “पǻटीकोȭट।” ओह, ɓभु! मǾने अभी
यह िवचार िकसी का पकडा ह।ै यही कारण है िक मनेै यह कहा अȏछा हो
िक इसे रहने दे इस समय, Ȋयʠिक मनेै एक थोडा वहाँ आरȣभ होते हुये
देखा। मǾ नहɀ चाहता—चाहता िक आपको द:ुख द,ू परȝतु मǾ बस चाहता
हँू िक आप जान जाये, मǾ जानता हँू िक आप इस िवषय मǻ Ȋया सोच रहे
ह।ै समझे?
330 वे जो िमले जुले हो गये, (एंटी) मृșयु कɃ ओर िफर गये। वे मृșयु के रगं
कɃ ओर िफर गये, जब आप िकसी भी ɓकार कɃ चीज को िकसी मूल के
साथ िमलाते ह।ै
331 यह जसैा मसीह ने सरसो के बीज के िवषय मǻ कहा। यɿिप, यह बीजो
मǻ सबसे छोटा है परȝतु यह िकसी के साथ िमलेगा नही सरसो नही िमलेगा।
वह वाȭतिवक सरसो ह।ै इसǺलये यिद आपके पास इतना िवȫ वास हो, तो
उसे पकडे रहे।
332 Ȝयान दे, सवार जो सफेद घोडे पर है उसके पीछे जीवन ह,ै वचन
जीवन कौन ह,ै उसके संतो के पुनʕșथान के ʀारा ɓमाʺणत हो गया िक वह
उनके साथ था। अब यȜुद कैसे होने जा रहा ह?ै
333 यीशु ने कहा, “वह जो मुझ मǻ िवȫ वास करता ह,ै यिद वह मर भी जाये
तो भी वह जीयेगा।” उसने कहा, “यिद तुम मुझ मǻ िवȫ वास करो, यɿिप
तुम मरे हुये थे, तो भी तुम जीओगे और जो कोई जीता है और मुझ मǻ
िवȫ वास करता है कभी नहɀ मरगेा।” िफर से, उसने कहा, “वह जो मुझ मǻ
िवȫ वास करता ह…ैवह उसे अनȝत जीवन देगा, उसे अȥȝतम िदन ʹजला
उठायेगा।” यह उसका ɓ˃तȉा का पिवɑ वचन ह।ै
334 यहाँ शतैान पृȚवी के चारो कोनो से आता ह,ै अपने ɓोटेȭटेȝटो के साथ
और अपने कैथोǺलको के साथ, और कुछ िमलाकर आरमेगेɹोन के यȜुद
मǻ सीधे जा रहे ह।ै ठीक ह।ै
335 और यहाँ यीशु आता ह,ै ȭवगȁ से नीचे आ रहा ह,ै अपने जी उठे संतो
के साथ ɓमाʺणत हुये वचन।
336 मनेै कहा, यिद परमेȫ वर बोलता या आपको भेजता ह,ै वह…तो वह
जो आप कहते है उसका समथȁन करता ह।ै समझे? Ȝयान दे, यिद आप
ȭवगȁ से राजदतू ह।ै सारा ȭवगȁ आपके पीछे है और ȭवगȁ वचन से बना
ह।ै ओह।
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337 अब Ȝयान दे, वह जी उठे संतो के साथ आता ह,ै वचन का समथȁन
कर रहा है िक उसका वचन सșय ह।ै
338 इसǺलये शतैान यह जानता ह,ै िफर अथाह गɲे उसके Ǻलये तयैार
है समझे? ओह, ɓभु! जब मृșयु पीले घोडे पर सवार ह,ै मतसार और
नामधारी िमʺȅत और उसके पीछे जा रहे ह।ै ओह, ɓभु, परमेȫ वर से
अनȝतकाल के अलगाव के Ǻलये, यही जहाँ उसने उȝहे सवारी करवाई,
अनȝत अलगाव।

मसीह ने अपनी कलीʹसया को मिहमा मǻ सवारी करवाई,
पुनʕșथान मǻ।
339 Ȝयान दे अब पद आठ, िबȧकुल सही…आठवे पद का अȥȝतम भाग,
जबकɃ हम बȝद कर रहे ह,ै देǺखये।

…उसको सामथȁ दी गयी…
340 “वे” कौन ह?ै समझे? ठीक ह।ै मसीह िवरोधी, “मृșय”ु कहलाया।
“अधोलोक पीछे-पीछे ह।ै” उसके चार ȭथल योजना पर Ȝयान कर।े
341 मसीह िवरोधी सफेद घोडा; आșमा के ʀारा घात करता ह,ै मसीह
िवरोधी होने के नाते; आȥșमक मृșय।ु
342 नȣबर दो, लाल घोडा; तलवार ʀारा मारता ह;ै राजिन˃तक शिɝ, जब
कलीʹसया और राȑय िमल गये।
343 काला घोडा; ɓाण, जब वह अपनी ʺशȈा देता है और उसने वहाँ
अपने Ȫयʺभचार से उसके साथ िकया। और उसने उनका भोजन तौला…
के ʀारा…उनका बेचा…जो वे भोजन के Ǻलये देते, तौल के Ǻलये, और
पसेै और आिद-आिद।
344 चौथा, एक पीला घोडा; परमेȫ वर से अनȝत का अलगाव, िफर से चार
देǺखये। ओह, ɓभु!

परमेȫ वर कɃ मिहमा हो!
345 अब अȝत मǻ बȝद करते हुये। उनको…Ȋया आप समझे…मǾ समय
से आगे हँू, परȝतु यिद आप मुझे लगभग 10 िमनट और देगे? [सभा
“आमीन” कहती ह।ै—सȣपा।] आज मेरे पास यहाँ बोलने पर बहुत सारे
टेलीफोन आये ह।ै
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346 वहाँ ऐǺलȤयाह के िवषय मǻ बहुत ही धमाȁȝधता आरȣभ हो गये है जब
तक यह…यह यह मृșयु कɃ तयैारी। और आप सकते ह…ैभाई थोडा हो…
परमेȫ वर मेरी सहायता करे िक मǾ आपकɃ सहायता कʖं िक आप देखे िक
मǾ Ȋया देख रहा हँू। Ȋया आप? आईये, जरा देखने का यșन कर।े
347 अब, यहाँ बदं करते हुये, उनके Ǻलये जो िवȫ वास नही करते िक
कलीʹसया काल का अȥȝतम सȝदेशवाहक ऐǺलȤयाह ह,ै भिवȬयʀɝा एक
मनुȬय उस पɝंɃ मǻ, अʺभिषɝ।
348 मृșयु के पʆात…Ȝयान दे, इस अȥȝतम कलीʹसया काल कɃ मृșयु के
पʆात…अब आप Ȝयान दे, Ȋया घिटत हुआ, देǺखये। मृșयु के बाद, उनकɃ
लोथे जगंली जानवरो ʀारा नʊ कर दी गयी। आप यह जानते ह।ै अब यह
सșय ह।ै जसैा उनके पास इजाबेल के ɓतीक थे।
349 अब ɓकाʺशतवाȊय 2:18 और 20 िनकाले। मǾ िवȫ वास करता हँू िक
हमने कुछ िमनटो पहले िनकाला था। Ȋया नहɀ हमने? जी हाँ मǾ िवȫ वास
करता हँू हमने अभी Ǻलया, मनैǻ यहाँ पर कुछ Ǻलखा हुआ ह…ैजी हाँ।
आचरणहीनता का समय, यही जो यह था देǺखये, यह कैसे था कैसे इजाबेल
अȝदर आयी थी। अब इजाबेल कलीʹसयाये है यह आधूिनक कलीʹसया; ना
िक दȧुहन, अब, पुराने िनमय कɃ इजाबेल आज कɃ कलीʹसया का ɓतीक
ह,ै ɓकाʺशतवाȊय 2:18, 20 परमेȫ वर के वचन के अनुसार।

…िक तू ʒी इजाबेल को रहने देता ह,ै जो अपने आप को
भिवȬयʀɝनी कहती ह…ै

350 समझे? Ȋया यह ठीक ह?ै [सभा “आमीन” कहती ह।ै—सȣपा।] अब
यह इजाबेल का सही ɓतीक ह।ै अब पहला…
351 हम आपको वचन के बाद वचन दे सकते ह,ै देǺखये अȥȝतम यगु
भिवȬयʀɝा का संदेश कलीʹसया के Ǻलये ह,ै उȝहे वापस मूल वचन पर
बुला रहा ह।ै अब Ȝयान दे, Ȋया यह ठीक ह?ै [सभा “आमीन” कहती
ह—ैसȣपा।] मलाकɃ 4 ने ऐसा कहा है और दसूर,े ɓकाʺशतवाȊय 10:7
और इसी ɓकार से। समझे? यीशु ने ȭवयं इसकɃ भिवȬयवाणी कɃ है पीछे,
पीछे, पीछे। “जसैा लूत के िदनो मǻ था,” और इस ɓकार से और नीचे,
यह और नीचे आता जाता ह।ै
352 इजाबेल आज कɃ आधुिनक कलीʹसया के समान ह,ै Ȋयʠिक कैथोǺलक
और ɓोटेȭटेȝट, अब एक साथ िमल गये ह।ै वहाँ—वहॉ आस-पास नहɀ
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ह।ै ये दोनो नामधारी ह,ै इस ɓकार ये माँ और बहन है बस। वे एक दसूरे से
झगडते और िववाद करते ह,ै परȝतु वे एक ही चीज ह,ै दोनो ही वȫैयाये।
अब, यह मǾ अपने से नही कह रहा हँू। मǾ यहोवा यʠ कहता है का उʅेख दे
रहा हँू। समझे? ठीक ह।ै
353 अब हम Ȝयान देते ह,ै इजाबेल परमेȫ वर कɃ आȉा से मारी गयी थी
Ȋयʠिक परमेȫ वर के पास येहू था िक जाकर उसे ǺखडकɃ से बाहर िफकवाये
और इजाबेल को मार डालता ह,ै और कुȇे उसका मांस खाते है (Ȋया
यह ठीक बात ह?ै) ȭवभािवक इजाबेल। [सभा “आमीन” कहती ह।ै—
सȣपा।] आहाब उसका राजा, अȜयȈ; कुȇो ने उसका लहू चाटा, जसैा
िक पहले ऐǺलȤयाह ने भिवȬयवाणी कɃ, देǺखये हम कहाँ जा रहे ह।ै Ȋया
आप नहɀ?
354 Ȋयो? पहला एǺलȤयाह एक अȭवीकृत मनुȬय था, कलीʹसयाओ के
ʀारा। और इजाबेल और आहाब उन कलीʹसयायो के अȜयȈ थे, कलीʹसया
और राȑय, सब साथ-साथ। और एलीशा ने आहाब का पाप उस पर ɓकट
िकया और सारी कलीʹसया को आȉा दी िक वापस सɧे वचन पर आ जाये।
355 यिद यह िबȧकुल ठीक नहɀ है तो दसूरे ऐǺलȤयाह को यही करना है
जब वह इस िदन मǻ कलीʹसया के पास आता ह,ै “वापस मूल िवȫ वास को
लाता ह”ै! मǾ नहɀ जानता िक आप इससे कैसे बच िनकलने वाले ह।ै यह
ठीक बात ह।ै वापस सɧे वचन पर आ जाओ! यह ठीक बात ह।ै
356 अब यिद आप उनकɃ देहो को देखना चाहते ह,ै वो हम ɓकाʺशतवाȊय
19 िनकाले, वचन उनको मार डालता है उसके पʆात। अब वचन उȝहǻ
मार डालने वाला ह।ै आप यह जानते ह।ै ठीक ह।ै अब आप बस Ȝयान दे
और देखे िक मसीह के आगमन पर Ȋया होता ह।ै ɓकाʺशतवाȊय 19 मǻ,
17 वे पद से आरȣभ कर के।

िफर मनेै एक ȭवगȁदतू को सूयȁ पर खडा देखा;…
357 अब, इसके बाद यह ठीक ह,ै यहाँ ऊपर देखे, “और उसका वʒ लहू
मǻ डूबा ह।ै और वह राजाओ का राजा और ɓभुओ का ɓभु कहलाता ह।ै”
13 वे पद मǻ, “वह परमेȫ वर का वचन कहलाता ह।ै” समझे? अब, वह
यहाँ पर ह,ै “राजाओ का राजा, और ɓभुओ का ɓभु।”

और मनेै एक ȭवगȁ दतू को देखा…
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358 अब Ȝयान दे। वह आगे बढता ह।ै
जा˃त जा˃त को मारने के Ǻलये, उसके मुँह से एक चोखी तलवार

िनकलती ह;ै…
359 “उसके मुँह मǻ से,” जसेै परमेȫ वर के मुहं से मूसा के मुहं मǻ। समझे?

…वह लोहे का राजदȘड Ǻलये हुये उन पर राȑय करगेा और
सवȁशिɝमान परमेȫ वर के भयानक ɓकोप कɃ जलजलाहट के
मिदरा के कुȘड मǻ दाख रʣदेगा,

और उसके वʒ और जांघ पर यह नाम Ǻलखा ह,ै…राजाओ
का राजा ɓभुओ का ɓभु।

और मǾने एक ȭवगȁदतू देखा…
360 अब Ȝयान दे। अब वह मारता हुआ आता ह।ै यह कौन ह,ै ʹजसे मार
रहा ह?ै इजाबेल और उसका आहाब, झूठा नबी।

और मनेै एक ȭवगȁदतू को सूयȁ पर खडा देखा, उसने बडे शȡद
से पुकार कर आकाश के बीच मǻ से उडने वाले सब प˃Ȉयो से
कहा, आओ परमेȫ वर के बडे भोज के Ǻलये इकɰे हो जाओ;

361 वह उȝहे पशुओ और ˃च˃डयो को Ǻखला देता ह।ै अब यहाँ इस दसूरे
अȜयाय मǻ Ȝयान दे यहाँ पर, ɓकाʺशतवाȊय कɃ पुȭतक। और बस एक
िमनट, “तलवार और मृșयु से मार डालता है और पृȚवी के पशुओ से।”
समझे? इजाबेल कलीʹसया (वाȭतव मǻ) उसकɃ देह पृȚवी के प˃Ȉयो
और पशुओ के ʀारा खाई गयी। ठीक वसेै ही, जसेै इजाबेल और आहाब
ȭवभािवक मǻ थे, ऐसे ही ये आȥșमक ʕप मǻ ह,ै एक कलीʹसया। Ȋया
आप देखते है िक मेरा Ȋया अथȁ ह?ै [सभा “आमीन” कहती ह।ै—
सȣपा।] ठीक ह।ै
362 ऐǺलȤयाह का…ओह! ऐǺलȤयाह आहाब और इजाबेल के िदनो मǻ
भिवȬयʀɝा था ȭवाभािवक मǻ। और उससे यही करने कɃ ɓ˃तȉा कɃ गयी
ह,ै यहोवा यʠ कहता ह,ै के अनुसार वचन मǻ इजाबेल से, आȥșमक; उसकɃ
सेवकाई के अȥșमक ʕप मǻ।
363 Ȝयान दे। ऐǺलȤयाह, यɿिप उसके िदनो मǻ ठीक ɓकार और गहराई मǻ
ɓमाʺणत िकया गया, वचन पर वापस ना ला सके, Ȋया यह ठीक बात ह?ै
यɿिप एǺलȤयाह ने हर ɓकार से कोʺशश कɃ, उसने सब कुछ िकया उसने
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उȝहे ˃चȝह और आʆयȁकमȁ िदखाये; और वे उसके मुहं पर हसें। यही चीज
वे यहॉ इस आȥșमक के साथ करगेे, देǺखये। वह उȝहे वचन पर वापस नहɀ
ला सकेगा। लाखो मǻ से…
364 अब सुिनये, कलीʹसया, अब Ȝयान दे, आप यहाँ थोडे से इस पर
ɖिमत हो गये ह।ै
365 संसार मǻ करोडो मǻ से, एǺलȤयाह के िदनो मǻ, जब इजाबेल और आहाब
राȑय कर रहे थे आज के ɓ˃तक के ʕप मǻ; समȭत संसार मǻ से, वहाँ
केवल सात सौ बचे एǺलȤयाह के ɓचार से। Ȋया यह ठीक बात ह?ै यह
िबȧकुल सही ह।ै
366 देǺखये, ऐǺलȤयाह उनमǻ से एक को नहɀ जानता था िक यह इस ɓकार
से ह।ै उसने सोचा केवल वही एक है जो बचा हुआ ह,ै जब तक कɃ परमेȫ वर
ने उन मǻ से एक मोहर नहɀ खोली और पुȭतक मǻ उसे भेद िदखाया िक
उसके पास सात सौ है ʹजȝहʠने उस मतसारʠ के सामने कभी ʹसर नहɀ
झुकाया, जो उनके पास थे। जब परमेȫ वर अपनी पुȭतक ऐǺलȤयाह के
सामने खोली, कहा, “पुɑ एक िमनट ɓतीȈा कर। मेरे पास सात सौ ह,ै
जो आस-पास ʺछपे ह,ै वहाँ पर, ʹजनके नाम पुȭतक मǻ संसार कɃ सृिʊ से
पहले Ǻलखे हुये ह।ै वे मेरे ह।ै” Ȫहूई! परमेȫ वर ने मोहरे खोल दी।
367 मǾ सोचता हँू िक यही कारण था, यूहʁा उस रािɑ बहुत शोर मचा रहा
था। उसने अपना नाम वहाँ देख Ǻलया होगा, आप देǺखये। समझे?

एक िदन परमेȫ वर ने खोल िदया…
368 ऐǺलशा उसने ɓचार िकया था, उसने सब कुछ िकया था और—
और—और ɓचार मǻ अपना ʗदय बाहर िनकाल कर रख िदया। उसने सब
कुछ िकया जो कर सकता था और िफर भी उसे “िकनार”े कर िदया, और
उसे सब कुछ कहा और कहा, िक, “तू ही इस सब का कारण ह।ै तू एक
ɓेतșमावादी ह,ै तू ही ह,ै जो इस परशेानी के आने का कारण ह।ै तू दोषी
ह,ै” और ɓकार कɃ सारी बाते। उसने उसे बहुत कुछ कहा। इजाबेल ने
उसका सर काट देने कɃ धमकɃ दी, और सबकुछ। यह ठीक बात ह।ै हर
कोई उसके िवरोध मǻ था।
369 और तब उसने कहा, “ɓभु, मनेै सबकुछ कर िदया ह,ै जो आपने मुझ
से करने को कहा, मǾ ठीक आपके वचन के साथ बना हँू। जब आपने मुझ
से कुछ भी कहा, मǾ िनडर था। मǾ सीधा राजा के सामने गया और हर
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चीज और उȝहे, ‘यहोवा यʠ कहता ह’ै बताया। और आपने मुझे कुछ नहɀ
बताया िक मनेै उȝहे नहɀ बताया, परȝतु Ȋया हुआ। और अब मǾ यहाँ हँू,
सारे झूȘड मǻ से मǾ ही बचा हँू। केवल मǾ ही एक बचा हँू और वे मुझे मारने
कɃ कोʺशश मǻ ह।ै”
370 परमेȫ वर ने कहा, “मǾ एक मोहरʠ मǻ से एक खोलने जा रहा हँू और
तुझे कुछ िदखाता हँू।” उसने कहा, “तू जान, वहाँ पीछे मेरे पास सात
सौ है ʹजȝहʠने कभी अपने घुटने नहɀ झुकाये…अब भी िक उनके मतसार
मǻ नामधारी मǻ शािमल हो। वहाँ सात सौ ह,ै जो रपेचर के Ǻलये तयैार ह,ै
देǺखये।” ओह! ओह! उसने अपने भिवȬयʀɝा से कहा, ʹजस पर उसने
अपना वचन ɓकट िकया िक वचन मǻ से होकर देखे। “अब भी मेरे पास सात
सौ नाम तयैार ह,ै इस पीढी मǻ से; उन मǻ से सात सौ उȝहʠने अपने घुटने
िकसी के सामने नही झुकाये” (यिद मǾ इस िदन के Ǻलये कहँू) “धाȺमक
संȭथाये और उनमǻ से मतसार के साथ आये।”
371 आप देǺखये मेरा Ȋया अथȁ ह?ै तब, इसे सादगी से होना ह,ै इसे होना
ह।ै और यह वचन के अनुसार ह,ै जब वह मनुȬय ʔȫय पर आता ह,ै वह
एक भिवȬयʀɝा होगा, िबȧकुल उतना ही िन˃ʆत जसेै मǾ यहाँ ɓचार मचं
पर खडा हँू समझे? और वह ठीक वचन के साथ बना रहेगा, वह िकसी के
भी मतसार या िकसी चीज के Ǻलये नहɀ झुकेगा। यह ठीक बात ह।ै वह एक
जगंल मǻ रहने वाला जसैा Ȫयिɝ होगा, जसेै ऐलीशा था, वह…और जसेै
यूहʁा आया वह Ǻʒयो से घृणा करगेा (लडको!) चȼरɑहीन Ǻʒयʠ से! Ȫहूई!
लडके वह उन पर परै रखते हुये आगे बढेगा! ऐǺलȤयाह ने िकया और ऐसे
ही यूहʁा ने िकया। समझे? समझे? और वह वचन के साथ सीधा-सीधा
रहेगा वह संȭथाओ के िवरोध मǻ होगा। संȭथाओ के? “अपने मǻ सोचते
हुये नही कहे, ‘हमारे पास अɕाहम है हमारा पूवȁज,’ Ȋयʠिक मǾ कहता हँू
परमेȫ वर योȌय है िक पșथरो से अɕाहम के Ǻलये सȝतान उșपʁ कर दे।”
समझे? िनʆय ही िकया।
372 अब, िमɑो आप यही पर ह,ै यहाँ पर चौथी मोहर खलुी ह।ै और चारो
घोडो का सवार ɓकट हो गया ह,ै मेरी पूरी समझ से। अब, यही है जो इस
पृȚवी पर घिटत हुआ।
373 अगली मोहर, हम ȭवगȁ मǻ देखते ह,ै जहाँ ɓाण वेदी के नीचे ह।ै
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374 अब बस, बȝद करते हुये, मǾ यह थोडा सा कहना चाहता हँू…थोडे से
शȡद, ठीक यहाँ पर मनेै Ǻलखे हुये ह।ै हमने इन चारो मोहरो पर छोड िदये
थे, पहली चार मोहर।े
375 अब कल रािɑ, हम—हम ʔȫय बदलते ह,ै जो इस पृȚवी पर हो रहा
ह।ै वह यहाँ ऊपर देखता ह,ै और ɓाणो को वेदी के नीचे देखता ह,ै बǺलदान
कɃ वेदी।

अगली रािɑ, ȝयाय आता ह।ै
376 और चौथी रािɑ या िपछली रािɑ, रिववार रािɑ मǾ नही जानता िक
Ȋया। मǾ नही जानता इन दसूरी वाǺलयो का Ȋया अथȁ ह,ै मै बस उȝहे पढा
ह,ै जसेै आपने, परȝतु, “वहाँ आधी घडी के Ǻलये सʁाटा ह,ै” परȝतु वहाँ
कुछ घिटत हुआ ह।ै मǾ उस से आशा करता हँू िक इसे ɓकट कर।े वह ये
करगेा। मǾ सȝतुʊ हँू वह करगेा।
377 हमǻ पिवɑ वचनो मǻ िवʺभʁ ȭथानो मǻ जाना ह,ै ɓकाʺशतवाȊय 19
मǻ, दशाȁने के Ǻलये िक मसीह का आगमन मसीह िवरोधी को मार डालेगा।
यही कारण ह,ै मुझे इȝहे छोडना था, बस उन दो पदो को लेता हँू। मुझे
वचनो के िवʺभʁ भागो मǻ जाना है िक इन बातो को ɓमाʺणत कʖं। इसǺलये
इस कारण से मǾ ɓकाʺशतवाȊय 19 मǻ गया िक मसीह िवरोधी का अȝत
िदखाऊ, मार डाला जायेगा; मसीह से जब वह आता ह,ै वह मसीह िवरोधी
को मार डालेगा।
378 ɓकाʺशतवाȊय 10 को, यह दशाȁने को िक सातवे दतू का सȝदेश,
एक Ȫयिɝ होगा, इन अȝत के िदनʠ मǻ, जो परमेȫ वर से अʺभिषɝ होगा
इस सेवकाई के Ǻलये, जसेै िक एǺलȤयाह भिवȬयʀɝा ह,ै जसैा िक यह
मलाकɃ-4 मǻ भिवȬयवाणी हुयी िक परमेȫ वर के सɧे वचन को ɓकट करे
(मूल को) इस पीढी मǻ परमेȫ वर का मूल वचन इस पीढी मǻ। जसैा िक
उसने ȭवभािवक इजाबेल से िकया, ऐसे ही यह मनुȬय आȥșमक इजाबेल
से करगेा, वे नामधारी कलीʹसयाये। मुझे 7 वे अȜयाय पर जाना था…10
वे अȜयाय पर 1 से 7 पद ʹसɺ करने के Ǻलये िक यह सही था और वहाँ
मलाकɃ मǻ और आमोस इșयादी मǻ यह ʹसɺ करने के Ǻलये िक यह ठीक
था। और मलाकɃ, और आमोस मǻ और आिद-आिद, इसे ʹसɺ कर।े
379 ऐǺलȤयाह एक नबी था ʹजसने भिवȬयवाणी कɃ और इजाबेल को उस
िवशेष पीढी मǻ दोषी ठहराया।
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380 और ऐǺलȤयाह कभी नहɀ मरा। िनʆय ही वह नहɀ मरा। वह िफर
से ɓकट हुआ, कुछ आठ सौ वषʡ पʆात, यीशु मसीह के साथ-साथ
ʕपाȝतरण वाले पवȁत पर। वह मरा नहɀ था।
381 अब, हम पाते है िक उसकɃ आșमा ने एक मनुȬय का अʺभषेक करना
है परमेȫ वर कɃ ɓ˃तȉा के अनुसार अȝत के िदनो मǻ; आșमा मǻ वही करने
कɃ ɓ˃तȉा कɃ है इजाबेल, जसैा िक इसने ȭवभािवक इजाबेल मǻ िकया,
अȝत के यगु मǻ।
382 इसी कारण, मǾ—मǾ बाइबल मǻ बहुत गया, िक इसे ʹसɺ कʖं ताकɃ
आपके िवचारʠ मǻ कोई ɓʇ ना छूटे। यिद कोई है तो आप मुझे बताये। मुझे
पɑ Ǻलखे या छोटी िटȟपणी।
383 और यह इतना ʹसɺ िमला हुआ ह,ै यहाँ तक िक पशु उनकɃ ȭवभािवक
देहो को अȝत के िदनʠ मǻ नʊ कर रहे ह,ै उȝहे खा रहे ह,ै जसैा उȝहʠने तब
िकया था।
384 मेरे बिढया ɓकाशन मǻ, जो िक मुझे परमेȫ वर के ʀारा िदया गया है और
पहले से बताया, िक यह होगा, चार घुडसवारो का यही सșय ह,ै सबसे
अȏछा जो मǾ जानता हँू।
385 आप यीशु के िवषय मǻ Ȋया सोचते ह?ै [सभा आनȝद करती
ह।ै—सȣपा।]

मǾ उससे ɓेम करता हँू, मǾ उससे ɓेम करता हँू
Ȋयʠिक पहले उसने मुझसे ɓेम िकया
और मेरे उȜदार को खरीदा है
उस कलवरी के वृȈ पर।

386 अब ȭमरण रखे, नही के साथ…(यही ह,ै आगे बढे; यह अȏछा ह)ै
िबना बुरी भावना के साथ िकȝही भी लोगो के Ǻलये, जो िकसी संȭथा
मǻ ह!ै Ȋयʠिक परमेȫ वर के बालक कैथोǺलक तɑं मǻ भी ह।ै उसके बालक
मथैो˃डȭट के तɑं मǻ ह,ै उसके बालक बपैिटȭट तɑं मǻ ह,ै उन मǻ िकतने,
सब अलग समूह मǻ आज रािɑ यहाँ ɓȭतुत ह,ै जो इससे बाहर िनकले ह,ै
जब आपने ȑयो˃त देखी? चǺलये आपके हाथो को देखे। [सभा “आमीन”
कहती ह।ै—सȣपा।] अब याद रखे, बहुत से लोग आपके समान वहाँ बाहर
ह।ै परȝतु यह तɑं ह,ै जो मारता है देǺखये। यह मसीह िवरोधी आșमा ह,ै
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जो अȝत मǻ उȝहे उस ȭथान मǻ ले आता है जब तक कɃ वे सșय को
नहɀ सुनेगे।
387 अब उस रािɑ को याद रखे, जब मǾ उन मोहरो मǻ होकर िनकला? यिद
एक मनुȬय जुबली कɃ पुकार को सुनता है और ȭवतɑं होने से मना कर
देता ह,ै वह उसे खȣबे पर ले जाकर सुतारी से उसके कान को छेद िदया
जाता। कान जहाँ से आप सुनते ह।ै “और िवȫ वास सुनने से आता ह।ै” तब
यिद वह इसे सुनता है और अपनी ȭवतɑंता को ȭवीकार करने से मना कर
देता है तो िफर वह…अपने नामधारी ȭवामी कɃ सारे जीवन सेवा करता
ह।ै आमीन।
388 ओह! ओह! ɓभु, Ȋया वह अɽतु नही? [सभा “आमीन” कहती ह]ै

मǾ उससे ɓेम करता हँू, मǾ…
आईये अपने हाथ उठाये, अब और उसकɃ आराधना कर।े

Ȋयʠिक उसने पहले मुझसे ɓेम िकया (मिहमा हो!)
और मेरे उȜदार को खरीदा
उस कलवरी के वृȈ पर।

389 [भाई ɕȝहम गुनगुनाना आरȣभ करते ह,ै मǾ उससे ɓेम करता हँू —
सȣपा।] अब अपने ʹसरो को झुकाये और आईये उसकɃ आराधना कर,े
अब जसैा िक हम इसे गुनगुनाते ह।ै [भाई ɕȝहम लगातार गुनगनाते ह,ै मǾ
उससे ɓेम करता हँू।]
390 ɓभु, हम आपके िकतने धȝयवािदत ह!ै ɓभु, मǾ बहुत ही आनȥȝदत हँू,
आप और आपके लोगो के Ǻलये। ओह ɓभु, आपने हमारे उȜदार को खरीदा
उस कलवरी पर। ɓभु हम इसे आनȝद के साथ ȭवीकार करते ह।ै
391 अब ɓभु, अपने आșमा के ʀारा हमे परख, और यिद हमारे बीच मǻ कोई
बुराई ह,ै वचन का कोई अिवȫ वास, कई लोग यहाँ, िपता जो परमेȫ वर िक
हर ɓ˃तȉा पर “आमीन” के साथ िवराम नही लगायेगे; होने पाये अब पिवɑ
आșमा नीचे आये, वह सफेद घुडसवार जबकɃ उसका आșमा, मसीह का
आșमा, मसीह िवरोधी के सामने और अपनो को बुलाये। ɓभु उȝहे बाहर
बुला ले।
392 होने पाये वे ɓाय˃ʆत कर,े जȧदी से आपके पास आये और तेल और
दाखरस से भर जाये; और उस नामधारी वʒ को बदल दे जो िक कैन कɃ
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मृșयु का ह,ै उस िहम से ʉेत वʒ से जो अनȝत जीवन का ह,ै दȧुहे के ʀारा
िदया गया ह।ै और तब वे िकसी िदन िववाह के भोज मǻ जायेगे पुनʕșथान
के वचन से ɓमाʺणत होकर। ɓभु, इसे ɓदान कर।े ʗदयो को जांचे, जब िक
लोग आपकɃ ɓतीȈा कर रहे ह।ै यीशु के नाम से!

[भाई ɕȝहम मǾ उससे ɓेम करता हँू गुनगुनाते ह।ै—सȣपा।]
393 अब अपने ʗदय को जांचे, मेरे भाई, मेरी बहन, मेरे िमɑ, मǾ आपके
साथ लȣबे समय से हँू, यह लगभग 33 वषʡ से। Ȋया मनेै कभी आपको ɓभु
के नाम मǻ कुछ भी बताया जो पूरा नही हुआ? [सभा कहती ह,ै “नही।”—
सȣपा।] मसीह को ढंूढे अब जबकɃ आपके पास अवसर है यह बहुत जȧदी
हो सकता है जब आप यह नहɀ कर सकेगे। समझे? वह िकसी भी समय
ʸसहासन को छोड सकता ह,ै अपनी िबचवाई से; तब आप अपने पूरे ʗदय
से ˃चʅा सकेगे, आप पटकेगे, आप भाषाओ मǻ बोल सकेगे, आप ऊपर
नीचे फशȁ पर भाग सकेगे, आप जो चाहे कर सकेगे और संसार के हर
कलीʹसया के सदȭय बने, िफर कुछ नहɀ, कोई िनरजंक (ȡलीच) आपके
आपके पाप के Ǻलये नहɀ होगा। तब आप Ȋया करते ह,ै तो िफर आप
कहाँ ह?ै
394 भाई, मǾ अपने पूरे ʗदय से िवȫ वास करता हँू िक ʸसहासन अब भी
खलुा ह।ै मǾ िवȫ वास करता हँू िक वह अब भी परमेȫ वर के ʸसहासन पर ह।ै
परȝतु वह बहुत जȧद ही उठने वाला ह,ै और उसका दावा करने के Ǻलये
सामने आता ह,ै जो उसने छुडाया ह।ै वह छुडाने वाले िनकट कुटȣबी का
कायȁ कर रहा ह,ै जब िक ʕत ɓ˃तȈा कर रही ह।ै
395 परȝतु जȧद ही आप जानते ह,ै जब बोआज ने िनकट कुटȣबी का कायȁ
कर िदया तब वह आता है और अपने अ˃धकार का दावा करता ह।ै और
ठीक यही जो बाइबल ने कहा उसने कर िदया। “वह सामने आया और
पुȭतक को ले Ǻलया।” तब िबचवाई पूरी हो गयी; वह ʸसहासन से हट
गया; अब अनुɎह के ʸसहासन पर और लहू नहɀ ह।ै और तब यह Ȋया ह?ै
ȝयाय ʸसहासन।
396 इन िदनो मǻ यह ना कहने पाये, “मनेै सोचा िक रपेचर आनेवाला ह।ै”
और आवाज को यह कहते सुने, पीछे से, “यह तो हो गया।” परमेȫ वर
आपकɃ सहायता कर!े

अब आईये अपने ʹसरो को झुकाये।
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397 भाई नेिवल, िवसजȁन के Ǻलये आये या जो भी आपके पास है करने
को। परमेȫ वर आपको आशीष दे, कल आने वाली रािɑ तक। 
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